ಣೆ 
= اح‎ 2 
ಜಾ ವಃ 


+ AN 


mes 


Eee Agr itte eu 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: eGangotri. 


مس مد “Es‏ ننس سښر a‏ نب زي اسا 33% ("emm‏ 

{ i 

| — RAGHUVAMSAM | 
| CANTO XIII e 

i 

| 0 fl 

{ ur At 
E PL 


९25 
` 
ಜು 


poe 


Ж 


SAMSKRITA SAHITYA SADANA 
211 VISVESVARAPURAM, BARGALORE-4 


—Á——M ನ್ಮ 


Py 


Price Rs 1-4. 3 


ET مه‎ 
ex 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection 
— 9" ದ СШ 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: eGangotri. 


cet Bhagavad. Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


| Funding; IKS/Tattva Heritage. Digitization: eGangotri. 
| 
KALIDASA'S 
RAGHUVAMS'AM; CANTO XIII 
| 
| : 
1 У 


WITH INTRODUCTION, ENGLISH 
TRANSLATION, NOTES, KANNADA WORD-MEANING, ETC. 
BY 

В. S. RANGACHAR, М.А. 


PUBLISHED BY 
R. SREENIVASACHAR 
SAMSKRITA SAHITYA SADANA 
(SANSKRIT LITERATURE SOCIETY) 


411 VISVESVARAPURAM 386, CHELUVAMBA AGRAHAR 
BANGALORE—4 MYSORE a 4 


^ ү: z: 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
P j 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: eGangotri. 


— te 


Ali Rights Reserved 


1954 


ये नाम केचिदिह नः प्रथयन्त्यवज्ञां 
` जानन्ति ते किमपि तान्‌ प्रति नैष ая: | 
ae मम तु कोऽपि समानधमी 
कालो ह्ययं fra: विपुळा च uet 
भवभूतेमेहावीरचरिते І 8 


~: PRINTERS: 
I, SAMSKRITA SAHITYA SADANA, MYSORE 
2. SREE KANTHA POWER PRESS, MYSORE 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. | 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: eGangotri. 


INTRODUCTION 

Preliminary—In Sanskrit any literary composition is 
generally termed Кару. This Kavya is of two kinds;1 Dysya 
and 2. Sravya, The ‘seeable’ literary writings, such as the 
drama, belong to the former group, while the ‘hearable’ ones 
comprising of Gadya (prose), Padya (poetry) and the Campi 
(prose interspersed with poetry) belong to the latter. The 
Padya or metrical composition again is of two kinds in ac- 
cordance with its length: —1, Maha@kévyas (long poems) and 
2, Khasdakavyas (short poems), Kalidasa’s Méghadita is a 
Khandakavya, while his Raghuvams’a is a Mahakavya. 

The Mahakavya —A Mahakavya must consist of not 
less than eightand not more than thirty cantos. Thestanzas 


in each canto may range between thirty. and two hundred, 
The poem may deal with the life of a single hero or with 
the account of a whole race of kings. The verses in any 


| 
j 
| 


canto must Бе of a uniform metre which may be alterd at 
the end of the canto, The close of every canto must suggest 
the subject matter of the succeeding one. 677085۵, Vera or 
Santa should be the predominant sentiment in the poem 
whose object must be the attainment of the four Purusarthas, 
viz, Dharma, Artha, Ката, and Moksa. The poem ought te 
be embellished with abundant figures of speech. It ought to 
| contain descriptions of cities, seas, mountains, seasons, the 
riseof the sun and the moon, gardens, water-sport, drink- 
ing, love-sport, festivities, separation of lovers, marriages, 
birth of a son, counsels, the mission of ambassadors and the 
‚ victories of war-lords. Such a Kavya, it is stated, will live 


| fo eternity. . 
(m 


FE نے‎ eae Soa 


d 


1 CC-0. Bhágavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection: 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: eGangotri. 


4 


brief analysis of which is as follows: — 
I-II King Dilipais childless andon the advice of Vasistha | 
propitiates the celestial cow Nandini. After some time the | 
queen becomes enctente. | 
III-IV Raghu is born, educated, married and installed 
on the throne. He conquers the whole earth and performs | 
many glorious deeds and a Vis'vajit sacrifice during which | 
he distributes all his wealth to the last pie. | 
V-VIII Aja is born and grows to a marriageable age. | 
He goes as ೩ suitor to the Svayamvara of Indumati, who | 
chooses him as her husband. Aja is married and installed 
as king. Indumati dies suddenly and Aja’s lamentations | 
are highly pathetic. He departs from this world when his ` 
son Dasaratha grows of age, 
IX Dasaratha is cursed by a sage ‘to suffer पुत्रशोक'. 
. X Gods appeal to Vispu to destroy the demon 574 
Four sons are born to Das'aratha. 
XI While guarding the sacrifice of Visvamitra, Rama 
and Laksmaga kill Tataka and others. Rima and bis | 
brothers are married, Rama vanquishes Paras'uráma, the. 


| 
| 
! 


Brabmin warrior. : 
XII Ramaisexiled. Das'aratha dies, and Sita is abducted 


by Ravaga whois later killed by Rama in à momentous fight. 
XIII, Rama flies back with Sita, Lakshmaga and all 


to Ayodhya in the aerial car Puspaka. On the way 


friends 
e of 


Rama points out to Sita all the places and object 
interest and memory and givesa graphic description of them 
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(2-14) Description of the sea (15-17) the coast-line, the 
breeze from the sea-shore and the trees there. (18) The 


view of the sea and the earth together from a distance, 
(19) The motion of the aerial car (20) the sky breeze (21) 
the cloud outside sending a ring of lightning into the car 
through its window, (22) Janasthana with new huts of 
ascetics. (23) The spot where an anklet of Sita was found 
by Rama after her separation from him, (24-5) The place 
where the creepers and the deer showed Rama the path by 


ತಂ eee шшш م‎ 


which Sita was carried away by the demon (26-29) the 
mountain Malyavat (30-2) The Pampa lake (33) The 
| Godavari (34-5) The Paficavati and the sweet memories 
| of their stay there (36-7) Agastya’s hermitage (38) Pafica- 
psaras lake of Satakarni (39-40) An account of Sage S'ata- 
karni (41-4) Sutiksna's hermitage;-his account. (45-6) 
S'arabhaüga's hermitage (47) The Citraküta mountain (48) 
the Mandàkini river (49) The tamala tree near the 
mountain (50-58) the penance-grove of Atri (54-62) The 
Ganges. (63) TheSarayü (64-67) Bharata with retinue com- 
ing to receive them. (68) the aerial car lands. (69) Rama 
alights from the car (70) Rama bows to Vasistha and 
embraces Bharata (71) The ministers greet Rama (72) 
| Sugriva and Vibhisaga are introduced. to Bharata (73) 
` Laksmaga embraces Bharata (74) The monkey hosts are 


made to assume human forms and proceed ina procession 
- on elephants (75) Vibhisaga and his followers move оп in 
| chariots (76) Rama, with his brothers, ascends the Puspaka 
É which moves on with walking speed (77-8) In the Vimana,. 
| Bharata bows down toSita (79) They alight near Ayodhya, 


I 

і. 

Ë 
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XIV Rama becomes king and lives happily in Ayodhya, і 
Sita becomes pregnant, Rama is much grieved to learn from 
his spy that people talk ill of him for living with Sita in! 
spite of her having lived in the demon's palace for some | 
time. He orders Laksmana to take Sita to the forests and | 
abandon hernear Valmiki’s hermitage. Valmiki meets her | 
and takes her into his own hermitage where she. lives a | 
disciplined life. | 
„ XV Sita delivers twin boys, Rama prepares to perform | 
ап Asvamedha. The horse is let loose but haltered Ьу 5455 | 
sons Lava and Kus'a. Rama comes to fight. But Valmiki | 
presents Sita who establishes her chastity by a terrible 
ordeal which silences all scandal 

There is ೩ curious dialcgue between Death and Rama, 
and Rama ascends to Heaven | 

XVI Kus'a becomes king and restores Ayodhya to its for- 
mer splendour, He marries Kumudvati, a serpent damsel. 

XVII Kusa hasa son Atithi, He becomes king when | 
Kusa is killed in a battle witha gaint, | 

XVIII A list of the successors of Atithi, 

XIX Agnivarna's reign and his sudden death, His queen | 
becomes the regent in behalf of her unborn child, as she 

is then an expectant mother 
Here the poem ends quite abruptly. 


Kalidasa—His date — There are only a few tantalising 
legends which have to speak about the life and date of our 
poet, though none of the legends is reliable. If one legend | 
makes him the contemporary of Bhavabhüti, another makes 
him the court poet of BhOjaraja of Dhara, But the tradition J 


Y B 
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thathe was one of the ‘Nine Gems’ of Vikramaditya’s court 
seems to have some truth about it. No doubt some scholars 
have rejected even thisas totally baseless; but many arein- 
clined to believe that Kalidasa’s patron must have been 
Vikramaditya. 1119 not unlikely that Kalidasa has paid his 
tribute tothis patron of hisin thetitle of hisplay Vikramor- 
vasiam. But as there have been several Vikramadityas, 
this tradition by itself does not help us to fix thedate of 
Kalidasa. One king Vikramaditya founded the era known 
after him, which commences from 57 B.C. A good many 
scholars are inclined to think that it is very likely that 
this king wasour poet’s patron. Insupportof this view, among 
other arguments, Mr, Pandit points out that Agnimitra, son 
of Pushpamitra who founded the Maurya dynasty isthe hero 


' of the Malavikagnimitra, being a historic person and con- 


temporary of our pcet, Internal evidences are not wanting to 
strengthen this. The law of inheritence as detailed in the 
Sakuntalam Act VI, that the property of a person who died 
childless would go to the king, was current inor about the 
first century B,C. More-over, the Bauddha poet As'vaghosa 
(beginning of the Ist. cent. A.D.) hasinall likelihood borrow- 
ed hisideas from Kalidasa, asthe latter has been recognised 
as an original poet borrowing his subjects only from ancient 
authors like Valmiki. These tend to show that Kalidasa: 
lived in the first century B. C. The date is approximate, as 
it has not yet been finally accepted. That is why, if Dr. 

Peterson holds that ‘Kalidasa stands near the beginning 
of the Christianera, if indeed, he does not over top it”, 

Dr. Kern places him in the latter half of the 6th cent. À, D, 
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time, is at worst uncertain, at best conjectural 

His life—There is a legend according to which Kalidasa | 
was a boor by birth, but wassomehow married toan obstinate | 
princess who abandoned him finding that he had no educa- | 

tion at all. Thereupon he devoted himself to the worship af I 
Кай who blessed him with literacy and poesy. Thus he be- | 
came 7711-1850 and a gifted poet by the favourof Kali. He | 
then returned to his wife and she put him the question Asti | 
Kavcit vagarthah 2, in reply to which it is stated that he re- 
peated the same words in the same order but in the affirm- 
ative, and that he later composed the three kavyas, — | 
1. Kumarasambhava, 2, Meghadrita and 3 Raghuvamsa, with 
each one of those words at the commencement of the first ` 
verses of them respectively. The legend is no doubt in- 
teresting, but not quite reliable. 

We can gather some information about ೫811685816 life | 
from his own writings. Hisrepeatedreference to Ujjain indi- | 
cates that he must hnve spent at least a part of his life in | 
that city, His dwelling upon the charmsof that city in his | 
Megha dütam makes it clear that he lovedit much. His de- 
scription of the Tour about the whole of India and even in- | 
to the regions beyond the borders of India in the Raghu- ` 
vamsam, makes any one believe that Kalidasa himself 

must have made such a grand tour. Mountains seem to have 
impressed him deeply, As acutely observed by a critic, he 
is the only Sanskrit poet who has described a certian flower ` 
which is exclusively Kas'mirian, 
There can be no doubt that Kalidasa had extensive edu- | 
cation and that he had mastered rhetoric, dramatic theory: | 


N 
5, 


| 
| 
| 
Prof. De rightly observes-'His date and even approximate | 
| 
| 
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and the science of grammar, the chief of all sciences, Be- 
sides the knowledge of law and astronomy, һе seems to have 
паа proficiency in the profound and subtle systems of philo- 
sophy. If his Kumarasambhavam is Sivaistic, his Raghu- 
vams'am is Visnuite. If the hymn to Visnu in the latter 
work is expressing ۷ 60350116 monism, the hymn to Brahma 
in the former expresses the dualism of the Sankhyas. The 
Buddhistic and Yoga doctrines are also mentioned here and 
there. Therefore we may observe that, in matters of religion 
and philosophy, Kalidasa was of an unbiassed mind, 

His Works: More than forty works are generally attri- 
buted to Kalidasa; but critics acknowledge only seven or 
eight of them as his. Those works аге; — 

1—3. Three dramas— 1. Sakuntalam 

2. Vikramorvas'iyam and 

3. Malavikagnimitram, 
4—5. Two Mahakavyas,— 1. Raghuvams'am and 

2. Kumaca-sambhavam, 
6. One Khandakavya— Meghadutam. 


7, Kuntesvaradautyam-— Not yet discovered, but known by 
a quotation in Aucityavicaracarca of Ksemendra. 


8. Rtusamhāram—A descriptive poem accepted by some 
as the work of Kalidasa, 


His Poetry:— “No other poet in any land had sung of 
happy love between man and woman as Kālidāsa sang. 
Everyone of his works is a love.poem, however much more 
it may be. Yet the theme ‘is so infinitely varied that the 
reader never wearies. It is of love eventually, thoughoften 
struggling for a time against external obstacles that Kali- 
dasa writes. There is no-where in his works trace of that 
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; | 
not quite healthy feeling that sometimes assumes the name | 
_ “Modern love’. If it were not so, his poetry could hardly} 
have survived; for, happy love, blessed with children, is} 
surely the more fnndamental thing E 
‘It is perhaps an inevitable consequence of Kalidasa's| 
subject that his women appeal more strongly to a m odern 
reader than his man, The man is the more variable phenc- | 
menon, and though manly virtues are the same in all coun: | 
tries and centuries, the emphasis has been variously laid. | 
But the true woman seems timeless, universal. 1 know of | 


по poet, unless it be Shakespeare, who has given the world | 


a group of heroines as true, ae tender, as brave аз are Indu- 
mati, Sita, Parvati, the Yaksa's bride and Sakuntala, | 
‘Kalidasa could not understand women without under- 
standing children, It would be difficult to find anywhere 
lovelier pictures of childhood than those in which our poet’ 
presents the little Bharata, Ayus, Kaghu, Kumara. It is al 
fact worth noticing that Kaiidasa's children are all boys, 
Beautiful as his women are, he never does more than. 
glance at a little girl. | 
‘Another pervading note of Kalidasa/s writing is hi? 
love of external nature. No doubt it is easier for a Hindu 
with his almest instinctive belief in re-incarnation, to feel. 
that all life, from plaht to god, is truly one; yet none has 
expressed this feeling with such convincing beauty as ba? 
Kalidasa, It is hardly true to say that he personifies river? 
and mountains and trees;to him they have a conscious 
individuality as truly and as certainly as animals or me? 
or gods, Kalidasa's knowledge of nature is not only 512708 


1 

і 
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thetic, it isalso minutely accurate. Not only are the snows, 
and windy music of the Himalayas, the mighty current of 
sacred Ganges, his possession; his too are smaller streams 
and trees and every littlest flowers. 

‘There is а wonderful balance in Kalidasa’s character 
by virtue of which he found himself equally at home in a 
palace and in a wilderness, I know not with whom to com- 
pare him in this. Even Shakespeare, for all his magical in- 
sight into natural! beauty, is primarily a poet of the human 
heart. That can hardlv besaid of Kalidasa, nor canit be 
said that he is primarily a poet of natural beauty, The two 
characters unite in him, it might almost be said, chemical- 
ly...... Poetical fluency is not rare, intellectual grasp is not 
very uncommon, but the camb:nation has not been found 
perhaps more than a dozen times since the world began. 
Because he possessed this harmonious combination, Kali- 
dasa ranks not with Anacreon and Horace and Shelly, but 


| . With Sophocles, Vergil, Milton.’ 


The Indian poet Jayadéva has called Kalidasa 6 
grace of Poetry.’ It is this grace in his composition that in- 
duced the celebrated critic Schlegel assign for him a very 
high place amongst the galaxy of the ‘Sons of Song.’ 

Kalidasa s richness of creative fancy and his skill in 
expressing tender sentiment and sympathy with nature give 
him a very high place among the world’s dramatic poets.” 


«Where find a soul that does not thrill 
In Kalidasa's verse to meet 
The smooth, inevitable lines  . 
Like blossom-clusters, honey sweet?" 
' — Bana's Harsacarita, 


Сет: Bhagavad Катапија National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: eGangotri. 


ШШ 
: रघुवंशे महाकाव्ये 
त्रयोदशः सर्गः | 
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I 
अथात्मनः शब्दगुण गुणज्ञः पदं विमानेन विगाहमानः । | 
ಇಗ वीक्ष्य मिथः स जायां रामाभिधानो हरिरित्युवाच |। | 
Then that Hari known as Rama, who knew the guzas 
beholding the sea, (lit, the repository of gems,) ashe tral 
velled in the aerial ear Puspaka through the sky (lit, tht 


abode of Visgu,) which has sound for its quality, spoke to 


his wife Sitā in private, thus— 

2 
वैदेहि ! पया मलायाद्विभक्तं मत्सेतुना फेनिलमम्बुराशिम्‌ । | 
छायापथेनेव शरत्सन्रमाकाशमाविष्क्रतचारुतारम्‌ ॥ २ ॥ 


Behold, oh Vaidehi! the foaming ocean divided as far ai 
the Malaya mountain by my bridge (and hence) 765617) 
ing the clear autumnal sky displaying pretty stars and di 
vided by the milky way. 


3 
शुरोरयियक्षोः कपिलेन मेध्ये रसातलं संक्रमिते तुरंगे | 
єзїндє: पूर्वैः किलायं परिवर्धितो. नः ॥ ३ ॥ | 
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When the sacrificial horse of our forefather Sagara who 
was desirous of performing a sacrifice was taken away.into 
pitala (supposedly) by Kapila, this (ocean), it is stated, 
was greatly enlarged by our ancestors (the sons of Sagara) 
digging out the earth for the sake of that horse. 


4 


© धत्य ^ रीचयो сие É x c. 
गभ FATA GATT quje | 

A 2 ~ ` A ^o Ten i AKT NS 
अविन्धन 3412111 विभात प्रह्मादन ज्योतिरजन्यनेन ॥ ४ ॥ 
' Itis from this (ocean) that the solar rays acquire the 
| watery fcetus; herein do riches attain great growth; itis this 
|. that holds the (submarine) fire which has water for its fuel; 
| (and) it is out of this ocean that the gladdening luminary 


(i.e, the moor) emerged. : 


5 
af ಕಣರ! प्रतिपद्यमानं स्थितं दश व्याप्य दिशी महिश्ना | 
و‎ विष्णोरिवास्यानवधारणीयभीहक्तया रूपमियत्तया बा। ५॥ 


The form of this ocean, like that of Vishnu, attaining 
| diverse states and remaining having pervaded all the ten 
| quarters of space by virtue of its greatness, cannot be 
' conceived either with regard to its nature or magnitude, 


6 


नाभिप्ररूढाम्बुरुहासनेन संस्तूयमानः प्रथमेन धात्रा | 
अप युगान्तोचितयोगनिद्रः संहृत्य ಮಾಯ ६ II 


| 
| 
| The Primeval Being (Purusa), accustomed to the yogic 
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1+ ` RAGHUVAMS'AM 


trance at the end of the yugas, after having withdrawn al 
the (fourteen) worlds into himself, reposes herein beid 
- praised by the First Creator seated on the lotus sprung fror 
his navel 
7 


पक्षच्छिदा गोत्रभिदात्तगन्धाः शरण्यमेनं शतशो मही्राः 


नृपा इवोपपुविनः परेभ्यो धर्मोत्तरं मध्यममाश्रयन्ते ।। Il 

With their pride humbled down by Indra cutting off the’, 
wings, mountains resort in hundreds to this-(ocean) capabl 
of according shelter (to them), just as kings harassed b 
enemies resort to a neutral king noted for (the proper dit 
charge of) his duties | 


8 | | 
रसातलादादिभवेन पुंसा ಜತ: प्रयुक्तोदहनक्रियायाः | | 
अस्थाच्छमम्भः TOT मुहूर्तवक्रावरणं बभूव ॥८॥. | 


The clear waters of thisocean swollen at the 6 0 
world-annihilation served as a veil, for the moment, Ё 
the face of the Earth, the act of uplifting (also marrying 


| 
| 
| 


whom from the nether-world was accomplished by th 
Primeval Being (Adi Varaha) | 


9 ' | 
- aig प्रक्ृतिप्रगल्भाः खयं तरंगाधरदानदक्ष: | | 
अनन्यसामान्यकलत्रवृत्तिः पित्रत्यसौ पाययते च सिन्धृः॥ ९। 


р This ocean whose behaviour with his wives is quil 


different from thatof others, being clever in offering 7۴ 
a 
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wave-lip, kisses on his own initiative the rivers (his wives) 
who are by nature adepts in holding out their own faces (to 
be kissed) and makes them also kjss him on their own 
initiative. - 


10 
A S A ೧ 3 É A 

ससचमादाय ACGME: 19991 TAR | 

(CS ze ನ ಇ وت‎ 
अमी शिरोभिस्तिसयः TENE वितन्बन्ति जलग्रवाहान्‌ l! 

These whales, on accountof their mouths being held open 
having drawn in the water, together with the (smaller) 
creatures therein. at the river-mouths, are-now producing, 


closing up their mouths, upward jets of water through their 
heads which are full of holes. 


1 
मातंगनक्रेः सहसोत्पतकझ्रिभिन्ञान्डिथा पश्य समुद्रफेनान्‌ | 
कपोलसंसपितया य एपां ब्रजन्ति कर्णक्षणचामरत्वम्‌ ॥ ११ 1! 
Look at these sea-foams divided into two ways by the 
elephant-shaped sharks emerging up suddenly,—the foams 
which, on account cf their gliding close to their cheeks, 


attain thestate of being (two) camaras near their ears for 
the moment. 


12 : 


वेलानिलाय प्रसृता भुजंगा महोमिविस्फूअथुनिबिशेषाः | 
परयाशुसंपर्फसमृद्रागेव्यज्यन्त एते मणिभिः फणस्थैः ॥ १२ il 


These serpents who have stretched themselves fur (inhale 
ing) the coast-breeze, appearing in no way different from 
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the swelling waves, are being distinguished (only) by the 
gems in their hoods, the lustre of which is enhanced by th 
contact cf the rays of the sun. - | 


13 ` | 
तवाधरस्पधिषु REA पर्थस्तमेतत्सहसोमिवेगात्‌ | | 
GAME कर्थंचि्क्ेशादपक्रामंति TET ॥ १३॥ 


This mass of conch-sheils, with their mouths fixed 2 
their projecting points, being suddenly cast by the forc! 
of the tide on the coral reefs that vie with your lips, some. 
how glides away with great difficulty. | 


14 | 
प्रवृत्तमात्रण पयांसि पातुमावर्तवेगाद्धमता धनेन | | 
आभाति fag समुद्रः प्रमथ्यमानो गिरिणेव भूयः ॥१४ 


Consequent upon the cloud whirling round by the force 0 
the whirl-pool as soon as it begins to suck in water, thi 
ocean appears to a great extent, as being churned ont 


again, as it were, by the (Mandara) mountain. 
15 c 


दूरादयश्रक्रनिभस्थ तन्वी तमालतालीवनराजिनीला | | 
आभाति वेला लवणाम्बुराशेधारानिवद्धेव कलङ्करेखा ॥ १५ 


The coast line of the brimy ocean which resembles 2 
iron wheel, (looking) thin from a distance and 7 wil 
rows of the forests of tamala and tali trees, appears like! 
streak of rust formed at the edge. й 
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16 
वेलानिलः केतकरेणुभिस्ते संभावयत्याननमायताक्षि ! 
मामक्षमं मण्डनकारुहानेर्वेचीच विम्याधरवद्भवृष्णस्‌ d १६॥ 


О long-eyed one, the breeze from the shore adorns your 


| 
J 
9] 


face with the pollen of ће Ketaki (flowers); it is aware, as 
it were, that I, with mylonging eyes fixed on your bimba- 
like lip, cannct tolerate the loss of time in adorning. 
17 j 
` ೪ ಮಿ CN ЕЕН ~ SEQ Ly) š v ~ x 
एते वय TRANS क्िपयस्तसुक्तापटल ಟಟ l 
ಗ A LES SD oS पूर 
आया IT ٧ 93 फळावाजतपूगमारसू ॥ १७ I 
Here atthe sea-coast, which has2 multitude of pearls 
scattered about from the shells broken on the sandy strand 


and rows of areca trees bent down under the weightof fruits, 
we have arrived ina moment, by the speed of the aeroplane, 


18 कह 
ತಳಸ तावत्करभोरु carat Ba दृष्टिपातम्‌ | 
एवा 85707771: समुद्रात्सकानना Aad भूमिः d १८॥ 
` Q youendowed with thighs which are as beautiful as 
Karabha and with the gaze of the deer! just cast a look on 


the path behind; hece, this land with its forests appears to 
be emerging from the sea which is becoming more and 


ESS ww ಪದ مول يا د‎ US ЮМАРТ AS 
ورس‎ ಭಜ ಜೂ 


SEE ಹ. 


more distant. 
19 


क्चित्पथा संचरते सुराणां कचिद्धनानां पततां FAT | 
यथाविधो मे मनसो5भिलापः sued पश्य तथा विमानम्‌ ।।१९॥ 


Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection.‏ ان و 
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Mark ! this aerial car moves quite in keeping with the, 
desire of my mind. Sometimes it moves above the path of 
the gods, sometimes above thatof the clouds and some 
other times by that of the birds. 2 


20 
ان‎ ١٢ баат ат чаа: । | 
आकाशवायुर्दिनयौवनोत्थामाचामति REFE ते || २०॥ 


| 
This sky-breeze, bearing the fragrance of the ichor of tht! 


| 
1 
| 
ї 
1 
। 
i 


elephant of Indra, and cooled by its contact with the Wave 
of the three-streamed Ganges, sips off, as it were, the drop 
of perspiration arisen on your face on account of this youth 
ful period of the day (i.e, mid-day), 


21 
करेण वातायनलम्बितेन «чт चण्डि कुतूहठिन्या | 
आम्रश्वतीवाभरणं ۱87173115772771 ಕಾಳಿ! ॥ २१ || 


Oh ! excitable lady ! touched by you in ycur curiosity 
with your hand stretched out from the window (of the aero 
plane), the cloud, with a ring of lightning manifested. 
appears, as.it were, to be offering to youa second (bracelet) 
ornament. I 


22 
अमी जनस्थानमपोढविभ मत्वा समारब्धनवोटजानि । | 
अध्यासते चीरभृतो यथास्वं चिरोज्झितान्याश्रममण्डलानि d 


These ascetics clad in bark having come to know that 
Janasthana has been freed from obstacles, are now occupy’: 


b 
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. ing their long-abandoned sites of hermitages, each hisown, 


wherein (the building 0) new huts is now commenced. 


23 


सैषा खली यत्र विचिन्वता त्वां ೫6 मया न पुरभेकमुळ्याम्‌ | 


A 


A 1 
अदृश्यत स्वञ्चरणारविन्द AATEC AGATA | २२ 1 
This is that spot where, by me searching for you, was 
seen an anklet, dropped down on the ground, which had 
assumed silence through grief, as it were, at its separation 


from your lotus-like feet. 


24 = AT 

. A N A ° См, ACL 
त्व रक्षसा भारु TASA ते AMA BIL स्‌ । 
अदशयन्वकतुसशक्चुबत्यः शाखाभिरावजितपछ्ुवाभिः ॥ २४ l 
0 timid one ! the path by which you were carried away 
by the demon, these creepers, being themselves unable 


to speak, compassionately showed to me by means of their 
branches with foliage bent down (toone side). 


25 
gmx ಬಯ ಮ 157127777 | 
च्यापारयन्त्यो दिशि दक्षिणस्यामुत्पक्ष्मराजीनि विछोचनानि ॥ 


The female deer, too, without any inclination to (eat) 
the sprouts of the darbha grass, by directing their eyes, 
with upraised eyelashes, towards the south, gave inform- 
ation to me who was ignorant of your whereabouts. 
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26 | 

एतद्विरेमील्यवतः पुरस्तादाविर्भवत्यम्बरलेखि AFT | 


नवं पयो यत्र घनेमेया च алаи ач few ॥ २६॥ 

Yonder appears before us the sky-grazing peak of the 
Malyavat mountain, on which was simultaneously shower | 
ed fresh water by clouds and tear caused by your sepa 


ration, by me. j 
27 | 


गन्धश्च घाराहतपल्वलानां еса च | 
Raa केकाः शिखिनां वभूवुर्यस्मिन्नसद्यानि विना त्वया मे ॥ 


—Whereon the sweet smell of the puddles beaten by the 


showers (of rain), the Kadamba flowers with filaments hall 
issued, and the melodious notes of the peacocks, (all) be: 
came unbearable tome without you, 


28 
पूर्वानुभूतं स्मरता च यत्र कम्पोत्तरं भीरु तबोपशूढम्‌ | | 
गुहाविसारीण्यतिवाहितानि मया क्थंचिद्धनगार्जतानि || २८ ॥ 


—-And where, O timid one | the rumblings of ०1000! 
reverberating in the caves were endured, with great diff 
culty, by me remembering your embrace, marked 8 
thrills, enjoyed in the past. B 
29 : 


आसारसिक्तक्षितिबाष्पयोगान्मामक्षिणीय्त्र बिभिन्नकोशैः । | 
विडम्ब्यमाना नवकन्दठेस्ते बिवाहधूमारुणलोचनश्रीः || २९ | 


—— Where the beauty of your eyes reddened by the smo 


of the marriage-fire, being imitated by the new Kandali 
4 


i 
_CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. : 
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flowers whose buds had opened on account of their coming 
in contact with the vapours of the earth drenched by the 
sharp showers of rain, pained me. 


ә 
2; ae ې رت‎ 2 ೧ : 
Gi Ore "ಯ ರಟ 5391 36 2 NES ಮ s: = 


उपान्तवानीरवनोपशूदान्यालक्ष्यपारिष्वसारसानि.| .. s oss 


c Oi, لود‎ ಕೆ 
दूरावताणा MAA 165 ats पश्पासलिलानि eig: ॥ ३०॥ ~ 3 


My eyesight, having descended from a great height, S 
drinks, as it were, through fatigue, these waters ofthe 
Pampa, which are screened by the thickets of the cane- 
plants (grown) onits banks, and which are with playful 
Sarasa birds that are slightly visible. 


31 


अत्रावियुक्तानि रथाङ्गनाञ्नामन्योन्यदत्तोत्पलकेसराणि | 
इन्द्रानि दरान्तरवर्तिना ते मया प्रिये सस्प्रहमीक्षितानि ॥ ३१॥ 


Here, my dear, were eagerly gazed at by me who was far 
away from you, pairs of unseparated cakravdka birds that 
offered to each other lotus-filaments, 


32 | 
इमां तठाशोकलतां च तन्वी स्तनाभिरामस्तबकाभिनम्राम्‌ Ü 
STEN परिख्युकामः सौमित्रिणा साथुरह निषिद्धः ॥३२॥ 


And as I desired to embrace the yonder slender Asoka 
on the bank stooping with its clusters of flowers charming 
like breasts, thinking that I had found you, I was prevented 
by the son of Sumitra, with tears, 
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. 33 

अमूरविमानान्तरलम्बिनीनां श्रुत्वा खनं काञ्चनकिङ्किणीनाम्‌ | 
۵ ee E गोदावरीस | 
प्रत्युद्रजन्तीव खमुत्पतन्त्यो गोदावरीसारसपडक्तयस्त्वाम्‌ ۱۱۹31 | | 
These rows of the Sarasa birds of the Godavari river, 
flying up into the sky, on hearing the sound of the tiny 
' . golden bells suspended inside the aeroplane, appear, as it 


were, to be coming forward to receive you. 


34 
| एषा त्वया पेशलमध्ययापि घटाम्बुसंब॒रधितवालचूता | 
| आनन्दयत्युन्मुखक्रष्णसारा दष्टा чеч मनो मे ॥३४॥ 
This Pancavati, the mango-saplings of which were 
reared up with jars of water by you, though of slender waist, 


and where tbe black (spotted) antelopes are with faces 
raised up (to behold us), seen after a long time, delights 


| 


my mind. 
` 35 
`. ۳ Rava . ` بس ح‎ ` 
अत्रानुगाद सृगयानवृत्तस्तरगवातन 199194: | 
रहर्स्वदुत्सङ्गनिषण्णमूर्था स्मरामि वानीरगृहेषु gu: ॥ ३९ 11. 

I remember that here, in the cane-bowers on the banks of 
the Godavari, I slept, my head resting on your lap in pri- 
vate, after I had come back from hunting and had my 
fatigue dispelled by the breeze blowing over the ripples 


(of the river). 
36. 


श्रभेदमात्रेण पदान्मधोनः ्रश्रंशयां यो नहुषं चकार | 
तस्थाविलाम्भःपरिशुद्धिदेतोभींमो ger: स्थानपरिग्रहो5यम्‌ ॥३६॥ 
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'Thisis the spot accepted for his earthly residence by 
— thatsage (Agastya), who, by a mere frown, caused Nahusa 
to fall down from his position as Indra, and is the cause 
for the clearness of turbid waters, 


37 
атата е ека атга атая КАЯ | 
mea हविर्गन्थि «ха: समश्नुते मे लविमानंमात्मा ॥ 

Having smelt this tip of the (column of) smoke, per- 

vading the path of the balloon, charged with the fragrance 
of oblations, and issuing from the three sacrificial fires of 
him (i.e, Agastya) of blameless fame, my soul, becoming 
free from the quality of Rajas experiences a lightness. 

38 


एतन्मुनेमीनिनि शातकर्णेः पश्चाप्सरो नाम विहारवारि | 
आमाति पर्यन्तवनं विदृरान्मेघान्तराल्क्ष्यमिवेन्दुविम्वम्‌ ॥ ३८॥ 


O noble-minded lady, this pleasure-tank surrounded by . 
woods, called Райсарѕагаѕ and belonging to sage Sata- 
karni, appears, on account of the great distance, like the 
disc of the moon slightly visible in between clouds. 

39 


पुरा स दभीडरमात्रव्रत्तिश्वरन्सगेः 11211171 | 
समाधिभीतेन किलोपनीतः पश्चाप्सरोयौवनकूटवन्थम्‌ ॥ ३९ 1 


Formerly, it is reported, that this sage, subsisting 
merely on the tender sprouts of the darblia grass and roam- 
ing anout with the deer, was led into the snare of the youth 
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af the five nymphs, by Indra who was alarmed at his | 


penance 


೧೭ 40 эү Е Р 
तस्यायमन्तहिंतसौधभाजः ग्रसक्तसंगीतमृदद्भघोपः | 
वियद्गतः पृष्पकचन्द्रशालाः क्षणं प्रतिश्रन्मुखराः करोति ॥ ४०॥ | 

This sound of the tabor at the continuous music of him | à 
who lives in a mansion under the ‘waters, reaching the | 
sky, makes the upper apartments of the Puspaka resound | 


with echoes for a moment. 
41 


हविर्भुजामेधवत D e D ~ 
- हृविश्चुजामेधवतां चतुणा मध्ये ठलाटंतपसप्तसप्तिः | | 
असौ तपस्यत्यपरस्तपस्वी नाम्ना सुतीक्ष्णश्चरितेन दान्तः ॥४१॥ | 
Here is another ascetic, Sutiksna by name but gentle in 
action, practising penance in the midst of four fires fed |. 
with fuel and having the seven-horsed Sun scorching his Î 


1016-1680 
42 


HY सहासग्रहितेक्षणानि व्याजाधसंदर्शितमेखलानि | 


The sportive gestures of the celestial damsels, wherein ` 4 
glances were cast smilingly and the girdles were half 61೯ ` 
closed under some pretext, were not able to disturb this 
sage who had roused Indra's fears 1 

43 


एषोऽक्षमालावळयं मृगाणां WEAN कुशस्रचिलावम | 
सभाजने मे seg: emat ग्राध्वमितः प्रयुङ्क्ते ॥ 931 | 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research ‘ksi, Moukois Collection. ` ы 
یې 25 سا‎ A xu EN UL : 


नालं Bag जनितेन्द्रशङ्कं सुराङ्गनाविश्रमचेष्टितानि ॥ ४२॥ | 


e 


| ar 
चिराय бат समिद्धिरमि यो 131111 aaia BIS 2 


| वाचंयसत्वाठाणति чач कम्पेन किंचित्पतिगृह्य मूः eA 
| दृष्टि विमानव्यवधानमुक्तां पुनः 166188 संमिधत्त॥ ४४ (ಸೀ 


0-9. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


` Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: eGangotri. 


ES ل‎ CANTO XIU às 


This sage with his (left) arm raised up directs hither, in 
such a manner as 15 proper to greet me, his right arm which 
- has the rosary of the Aksa beeds for a barcelet, which 
| scratches the deer and which cuts the pointed ends of the 
a Kus grass. 

3 44 


i This sage, having accepted my salutation with a slight 
` nod of (his) head on account of his restraint over speech 


gaze which is freed from the obstruction of the aeroplane, 


5 on the thousand-rayed (Sun). 
45 


अदः शरण्यं शरभङ्गनाम्नस्तपोबनं पावनमाहितामेः । 


The penance-grove visible there, which is sanctifying 
s of Sarabhaüga who kept a 


and a worthy resort (to all), 
holy sticks for $ 


- sacred fire and, having propitiated it with 
_ long time, offered up (as an oblation into it) his own body 


E made sacred by J/untras- т 


= छायाविनीताध्यपरिश्रमेपु, भूयिष्टसंभाव्यफलेप्वमीपु | 


At present (as he is no more), bis duty of hospitably 
A [60611112 the guests has १६८४०1१ ed upon the trees (of the 
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hermitage), which are like (his) virtuous sons, which re- 
move the fatigue of the journey by their shade and ] 
delicious fruits in abundance 

41 
117171121 «eame ಕಷ್ಟ: | 


4 IAM 9 emu Ч@<Ч الاب‎ [चत्र ॥४७॥ 
asm Oh you with beautiful limbs! this Citrakita mountain, 
with its valley-mouth sending forth the sound of flowing 
` streams and with clouds resembling the mud ofits skirts 
5 resting on the tops of its peaks, captivates my eye, as does | 
maddened bull whichis with a cavern-mouth sending forth 
continuous billowings and which has the tips of its horns 
smeared with cloud-like mud by its butting-sports. 

48 


ig ae ич प्रसन्नस्तिमितप्रवाहा सरिद्विद्रान्तरभावतन्वी | 


% FÎ, भाति, नगीपकण्ठे 11777 कण्ठगतेव भूमः 181 
2 This Mandakini river here, with a clear and steady flow 
of waters and looking thin on account of its being at 
great distance, looks by the side of the mountain, like 2 
string of pearls worn on the neck of the Earth. 


49 
अयुं सुजातोऽनुगिरं तमालः 51777717 सुगन्धि यस्य | 
यवाडूरापाण्ड्कपोठशोभी मयावतंसः परिकल्पितश्से ॥ ४९.॥ 


_ Here near the mountain is the tamëla tree of excellent 
growth, a fragrant blossom of which was plucked by mé 
‘and turned into an ear-ornament which shone on your 
۹ cheek slightly pale like the barley-sprout. 
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یس( 

ಬು ಮ ಎಮು ) Чо ° 

This is the ngnance-accomplishing grove of Atri, the 

animals wherein ‘are well-behaved having no fear of being 

punished, the trees whereof bear fruits without the (earlier) 

sign (of the appearance) of flowers, and by which a mighty 
power is (thus) manifested. 

E51 


ы तपोधनानां аа | 
प्रवर्तयामास 28 777 7 ऽयम्त्रकमौलिमालाम्‌ ॥५१॥ 


1115 said that Anasüya caused the three-streamed river 


(Ganges), whose gold lotuses are plucked by the hands of 
haplet on the crest 


50 
| अनिग्रहल्लासविनीतसर्वमपुप्पलिज्ञात्युळवन्थिदरक्षप || m 


the seven sages and which serves as ac 
of Siva, to flow here, for the ablution of the sages. 


52 
वीरासनैध्यीनजुपामपीणाममी समध्यासितवेदिमध्या: | 
निवातनिष्कम्पतया विभान्ति योगाधिरूढा इच शाखिनोऽपि ५२ 


Even these trees, the middle region of whose Vedis are 


occupied by the sages absorbed in meditation in the 
Vir@sana posture, appear as if absorbed in yoga on account 
of their stillness due to the absence of wind, 


53 
त्वया पुरस्तादुपयाचितो यः 9154 वटः यास शत प्रतीतः | 
राशिमणीनामिव गारुडानां «ага; फलितो विभाति U ५३॥ 
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x 

That very banian tree known as Syama to which a _ 
prayer was addressed by you formerly, being laden with 
fruits (now), appears like a heap of emeralds intermixed ` 


with rubies, 


9 54—51 
कायित््रभालेपिभिरिन्ट्रनीलेभुक्तामयी यशिरिवानुविद्धा । 
अन्यत्र माला सितपङ्जानामिन्दीवरे रुत्सचितान्तरेब ॥ ५४। | 
कचित्खगानां प्रियमानसानां कादम्त्रसंसगेवतीव TERE: | x 
अन्यत्र काठागुरुदत्तपत्रा भक्‍्तिभुवश्वन्दनकल्पितेव || uy | 
कचित्रमा चान्द्रमसी तमोभिञ्छायाबिलीनैः शबलीकृतेव। 
अन्यत्र शुभ्रा शरदभ्रलेखा रन्ध्रष्विबालक्ष्यनभः्रदेशा 11 ५६ IE 
विच्च कृष्णोरगभूपणेव भस्माङ्गरागा तनुरीश्चरस्य | 
पञ्यानवध्राङ्गि विभाति गङ्गा भिन्नग्रवाहा THA: ।। ५७ ॥ 


The confluence of 00118 and Yamun 


O you with faultless limbs | behold. The Ganges with its 
- current broken by the ripples of the Yamuna appears in 6 

place likea string of pearls interwoven with sapphires ` 
suffusing them with their splendour, while in another, like ` 

೩ garland of lotuses interwreathed with blue Ones; in one 
place it appears like a row of birds fond of the 68 | 
i lake, which have come in contact wtth water-geese, while E 
in another, like an ornamental painting made with sandal 
paste on a piece of ground, with decorative leaves drawn ` 
with black agaru; in some place, it appears like the light of 
the moon variegated (on the surface of the earth), by | 
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: patches of darkness 1117617 the shade, while, in some other 


of autumnal clouds through the 
egion of the sky is slightly visible; 
it appears like Siva's body 


place, like a white row 
interstices of which ther 


again in some other place, 
ash and decked with black serpents, 


: 58 
| ममुद्रपत्न्योमलसनिपाते पूतात्मनामत्र किलाभिषेकातू | 


| तत्वावगोधेन विनापि ಬೂ“ жй: || ५८ Il 
| ified by bathing at 
he ocean (i.e, the 


smeared all over with 


To those persons whose souls are pt 
e two wives of t 
it is said that, when they 
the material 


` the confluence of thes 

729 rivers-Ganga and Yamuna), 

| leave their bodies, there is no bondage with 

body once again, although they are without true knowledge. 
59 


| पुरं निपादाधिपतेरिद तच्रस्मिन्मया fonti विहाय | 
© जटासु बद्वास्वर्दत्सुमन्त्रः कैकेयि कामाः फलितास्तवेति ५९ 


Here is that town of the lord of the Nisadas, where, when 
me after casting aside the 


- my hairs were matted up by 
6 O Kaikeyi! your 


+ crest-jewel, Sumantra wept, saying£— 


| desires have fructified”. 


بې 
d‏ 


Er. 60—63 

` पयोध्ररैः एण्यञनाङ्गनानां निविषटहेमाम्बुजरेणु यस्याः 
` má सरः कारणमाप्ताचों 2177771777777 ॥ 8^ T 
EE SE तीरनिखातयूपा वहदत्ययो ध्यामजु , गाजधानीमू। | 

x айй екан: पुण्यतरीकृतानि ॥ ೩1 || 
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at 11177۳۷۱٧) ग्राज्येः पयोमिः परिवर्थितानाम्‌ 
सामान्यधात्रीमिब मानसं मे संभावयत्युत्तरकोसलानाम्‌ | ६२॥ 


सेयं मदीया जननीव तेन मान्येन राझा सरयूर्वियुक्ता | 
दूरे वसन्तं शिशिरानिलेभा तरंगहस्तेरुपशूहतीव 11 ६३ || 


The Sarayti River 

(This is that Sarayü river) the source of which, trust- 
worthy authorities declare, is the lake of Brahma, the 
pollen of whose golden 1010565 are enjoyed by the breasts 
of the Yaksa damsels, just as the Vēdas declare that the 
cause of Buddhi (i.e. Mahat) is Pradhana. 
— Which river, having sacrificial posts planted on its 
bank, directs, close to the capital city Ayodhya, its waters 
made holier by the Iksavaku kings by descending into 
them for the ablutions concluding (their) horse-sacrifices. 


— Which river, my mind regards as the common mother 
of (all) the lords of the Uttara-kosalas who were wont to 
the pleasures of (Iying on) the laps of its sands and who 
were nourished by its plentiful waters, 

Thisisthat Sarayü river, which, like my own mother, 
being separated from that king (Das'aratha), proceeds asit 
were, to embrace me stationed at a distance, with its arms 
in the form of waves and with cool breezes. 


64 
विरक्तसंध्याकपिश्र पुरस्ताद्यतो रजः पाथिवमुजिहीते | 
शङ्के हनूमत्कथितम्रवृत्तिः 79277 मां भरतः ससैन्यः । ६४॥ 


Since there arises in front (a column of) earth's dust. 
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_ brownish like the red twilight, I think that Bharata, to 
| whom the news (of my arrival) has been communicated by 
uman, is coming together with his army, to receive me, 


65 
अद्धा श्रियं पालितसंगराय प्रत्यपयिष्यत्यनधां स 11327 | 
हत्वा 85777 मधे खरादीन्संरक्षितां व्वामित्र लक्ष्मणो मे ॥६५॥ 


. Surely, that virtuous man will give back to me, who 
‘have acted up to the promise, the well-protected and un- 
damaged regal wealth, just as Laksmana restored to me 
who returned after slaying Khara and others in the battle, 


you who were unpolluted and well 
| i 66 
असौ पुरस्कृत्य Te पदातिः पश्चादवस्थापितवाहिनीकः | 
Tyra: सह चीरवासा मामध्यपाणिभरतोउभ्युपेति I ६६॥ 
clad in bark and holding materials 


for worship in his hands, ‘coming ೦೫ foot towards me, 
having the family priest Vasistha in the forefront and the 
army behind and accompanied by elderly ministers. 

: 67 


Ra विसृष्टां मदपेक्षया यः श्रियं युवाप्यङ्कगतामभोक्ता | 
इयन्ति बपीणि तया सहोग्रमभ्यस्यतीव व्रतमासिधारम्‌ 1 59 1! 
not having enjoyed, out of regard 


for me, the royal fortune come to his own lap being relin- 


quished by our father, seems to have been practising with 
the rigorous VOW of Asidhara. 


-protected. 


Here is Bharata, 


—Who, though young, 
| her these many years; 
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68 
т айй दाशरथौ तदीयाम्‌ 
इच्छां विमानमधिदेवतया विदित्वा | 
ज्योतिष्पथादवततार абат: 
उद्दीक्षितं प्रक्ृतिभिभरतानुगाभिः ॥ ६८ ॥ 


When the son of Dasaratha had said this much, the 
aerial car, having come to know his wish through its pre- 
siding deity, descended from the sky, while it was being 
fazed at by the subjects following Bharata, who were 
filled with wonder. 


69 
तस्मात्पुरःसरविभीषणदर्शितेन 
सेवाविचक्षणहरीधरदत्तहस्तः 
यानादवातरददरमहीतठेन 
मार्गेण भङ्गिरचितस्फटिकेन रामः ॥ ६९॥ 


Rama, to whom his band was extended (as a support) 
by the lord of the monkeys, clever in serving, alighted from 
that vehicle by the path formed of a flight of crystal steps: 
which was not far from the surface of the earth and which l 
was shown to him by Vibhisana advancing in front, 

10 
ЕК ТЫНЧ प्रयतः प्रणस्य 
भ्रातार 1 © RI a 
सभ्रातारं भरतमध्यपरिग्रहान्ते | 
पर्यश्ररखजत भूधनि चोपजघ्रौ 
तड्भक्त्यपोढपितृराज्यभहाभिपेके || ७० || 


iam H A 
в Hagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 7 


w 
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He (Rama), who was pure, having bowed down to the 
| preceptor of the Iksvaku race, and after accepting the 
Arghya offering, embraced his brother Bharata, with tears 
appearing in his eyes, and also smelt him on the head 
which, out of devotion to him, had foregone the great con- 
secration investing him with the kingdom of his father. 


71 
इसश्रप्नवृद्धिजनिताननविक्रियांश् 
घुक्षान्मरोहञटिलानिव ಯು | 
зета: WAST | 
वातीनुयोगमधुराक्षरया च बाचा 11 ७१ H 


With the casting of graceful looks and with a speech of 
t their welfare, he greeted, as 


sweet words of enquiry abou 
hom an alter- 


they bowed to him, the aged ministers In W 
ation in the face had been caused by the excessive growth 
of beards and who thus appeared like (so many) banian 
trees covered with fibrous shoots. 
12 


दजातवन्धुरयमृक्षहरीश्वरो Я 
वलस्य एप समरेषु ಬ | 


sada कथितो रघुनन्दनन 
व्युत्क्रम्य aequat भरतो 1777 || ७२ ॥ 


‘‘ This is (Sugriva) the lord of bears and monkeys, my 
friend in adversity; this 15 Vibhisana the foremost fighter 1 


in battles"——to those two thus described with great regard 
«4 over Laksmana, 


by Rama, Bharata bowed down, passin 
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13 
सौमित्रिणा तदनु 1877 स चैनम्‌ 
उत्थाप्य AAI भ्रशमालिलिङ्ग | 


रढेनद्रजिसप्रहरणत्रणककशेन 
Tas [Ten BARTS || ७३॥ 
After that, he came in contact with Laksmana and 
having raised him up, as he had bowed down his head to 
. him, ‘warmly embraced him by his chest hardened by the 
wounds made by the weapons of Indrajit and overgrown 
with flesh, thereby caüsing pain, as it were, to his bosom 
(lit. the part of the body between the arms). 


14 
JARA हारचभूपतयस्तदाचा 
कृत्वा मझुष्यवपुरार्रुहुगजन्द्रान्‌ | 
तेपु क्षरत्सु बहुधा मदवारिधाराः 
शेलाधिरोहणसुखान्युपलेभिरे ते ॥ ७४ ॥ 
Then, atthe command of Rama, the chiefs of the hosts 
of monkeys assumed human forms and mounted huge ele- d 
phanis; and (seated) on those (elephants) which shed | 


streams of ichor-fluid, they experienced the pleasures of | 
sitting on mountains. 


75 
agga: ETT क्षणदाचराणां 
भेजे रथान्दशरथग्रभवानुशिष्ट: | 
मायाविकर्परचितेरापि ये ada: 
ಎಡಿ ಬ. (ಓಟ! ७५ || 
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Ordered by the son of Das'aratha, the lord of the night- 
wanderers (i.e Vibhisapa) also, together with his followers 
` satin chariots whose beauty of artificial construction was 
not to be equalled by his chariots in spite of their being 
- built by magical devices, 

16 


STE ಜಯ! 
अध्यास्त RAN सावरजों FATAL | 
दोपातन 33989199 197: 
awakes ॥ ७६॥ 
Then Rama, together with his younger brothers, 
` againsat in the aerial car whose flags fluttered and 
б moved іп accordance with the wish of the rider, just as the 
- moon, attractive by its conjunction with Mercury and 
Jupiter, rests on a cluster of clouds which is with quivering 
_ flashes of lightning and which sathers at night 
1 11 


Mam जगता 717-3 
वपीत्ययेन रुचमश्रघनादिवेन्दोः | 
रामेण абаа दणकण्ठळकच्छात्‌ 
пейда shad भरतो ववन्दे || ७७ ॥ 


There (inside the vimana) Bharata saluted the daughter 
of the king of Mithila (i.e. Sita) who, having been rescued 
_ from the Ravana-calamity by Rama, was feeling peppy: 
E like the Earth rescued from the universal annihilation by 


once 
which 
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the lord of the worlds, or like the splendour of the moon , 
liberated from the dense (gathering of) clouds, by the | 
passing away of the rainy season, ` 
78 
` مته‎ 
लड्ढेश्वरप्रणतिभड्गच्ठव॒त dd 
яе युगे चरणयोजेनकात्मजायाः | 
ज्येष्ठानुवृत्तिजटिल च शिरोऽस्य साधोः c 
अन्योन्यपात्रनमभूदुभयं AAT || ७८ || 
That adorable pair of the feet of the daughter of Janaka 
which had observed the firm vow of repudiating the suppli- 
cations of (Ravana) the lord of Lanka, and the head of 
that good man (Bharata) which was with clotted hair on 
account of adopting the course of action of his elder 


brother,-—both having come in contact with each other,—— 
became mutually sanctifying. 


: 19 = ж 
ç ~ ` 

ALMA प्रक्रृतिपुरःसरेण गत्वा | 
काकुत्थ/ स्तिमितजवेन पुष्पकेण | 

EE EIEE‏ د 
साकेतोपवनमुदारम'व्युवास || ७९ || |‏ 
Having gone over half a KrOs‘a in the Puspaka whose‏ 
speed had been regulated and before which the subjects (of‏ 
Ayodhya) walked, the noble descendant of Kakutstha‏ 


camped in the spacious garden at the out-skirts of Ayodhya 
where tents were got pitched up by Satrughna. 


سب مت 
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ಅಥ--ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣನಾಗಿ ಹೊರಟಮೇ ಗುಜ್ಜ с 
| [ 29९०७०० 88--४ ರಾಮ-- ಅಭಿಧಾನ ө unm ч 
| = ಗುಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ ಆತ್ರ 
ಹರಿಃ--ನಿಸ್ಸುವು ಶಬ್ದ 2290—59, ल n v 
ಸದಂ--(ನಿಷ್ಣು ಪದವೆಂದು ಹೆಸರುಗೊಂಡಿರುವ) ಆಕಾಶವನ್ನು 
35 ಹಮಾನಃ _ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಾ ರತ್ನಾಕೆರಂ- 
ಪುಷ್ಪಕ ನಿಮಾನದಿಂದೆ ನಿಗಾಹಮಾನಕ- ನ ळे E da 
ಡಿ __ರಹಸ್ಸನಾಗಿ ಜಾಯಾಂ-ಠೆನ್ನಿ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನೀತ್ರ್ಯ--ನೋ 7288 zu 3 0s 
- ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇತಿ--ಮುಂದ HE 


ಹೇಳಿದನು. 


೨ 
Sedo! ಆ ಮಲಯಾತ್‌- оодо За ವರೆಗೂ n 
| 0 ಕಾಕು ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಸೇತುವೆಯಿಂದ Pis तेल 
| ಫೇನಿಲಂ--ನೊರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, (30, ರವ = sa 
_ಆಕಾಶಗಂಗೆಯಿಂದ (७४७०१) аде ಸ 
ಶುಭ್ರವಾದ ಅವಿಷೃತೆ-ಚಾರು-ತಾರಂ-ುಕ್‌ i йыб = 
ವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ७४२४० eee 
ಅಂಬುರಾಶಿಂ--ನೀರಿನ ರಾಶಿಯನ್ನು ಪೆಶ್ಯ- : 
೩ 
5,0 8ه‎ ಗರ 23268 ९ 
ني وم منم« مچ دته ده‎ s क Pe 
ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗಕ್ಕೆ SAN د‎ ಸಂಕ್ರಾಮಿತೇ 
ಕನಿಲೇನ-ಕಪಿಲಯುಷಿಯಿಂಪ 07०३७० 0 कळा 
(ಸತಿ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲ್ಪಟ್ಟಿರೆಲಾಗಿ po aid 
ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನನರಾದ ಸಗರಪುತ್ರರಿಂದ ಲಯ ತಲ್ಲವೇ? 
ಸರಿವರ್ಧಿತಃ 8ಲ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ दूँ DSA 76) 
: ಈ ಸಮುದ 
80९00४) ಅಸ್ಮಾತ್‌ ನಬ" 
2 930398 — ಸೂರ್ಯನ kJ __ 2023 ವೆ, 
od ಕ ಮರ ನುಯನಾನ ಗರ್ಭವನ್ನು २020020 
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بپ لق m‏ 2 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ७४३ ده همه م3 لح‎ 3 33. ಅಸೌ. ಈ ಸಮುದ್ರವು was | 


*ಇನ್ನನಂ- ನೀರನ್ನೇ ದಾಹ್ಯವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವಹ್ನಿಂ--(ಬಡಬ) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಿಭರ್ತಿ- -ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಅನೇನ--ಈ ಸಮುದ How Se) 
ಪ್ರಹ್ಲಾದೆನಂ--ಆಹ್ಲಾದನ್ರಂಟುಮಾಡುವ ಜ್ಯೋತಿಃ--ಜ್ಯೋತಿಯುಳ್ಳೆ 
ಚಂದ್ರನು ९९३१-०६०९) 

3 93 
ತಾಂ ತಾಂ--ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಅನೇಕ ७७३४० ०- ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು 

ಛು ° 
ಪ್ರತಿಸೆದ್ಯಮಾನಂ--ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ (ಮ 2 ಮಹಿಮ್ಮಾ--ತನ್ನಮಹಿ 
ಮೆಯಿಂದಲೇ ಡೆಶ- uz» ದಿಶಃ--ದಿ 9४७५३ ವಾ ಫ್ಯ--ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಸಿ ಅರುವ, (ಅದ್ದರಿಂದ 3i Da ९8 है ae ನಿನ 
ವಿಶ್ಲರೂಸದಂತಿರುವ ez. ರೂಸಂ-ಈ ಸಮುದ ದ ರೂಪವು ಈದ 2 ಯಾ 

— Эде 3 ಕಾರವಾದುದೆಂದಾಗಲೀ, ಇಯತ್ನಯಾ ವಾ-_ಇಷ್ಟೇ ಪರಿಮಾ 

६१३३६) ८ ०००४९ ಅನವಧಾರಣೇಯಂ--ನಿರೂಪಿ ಲಸಾಧ್ಯವಾದುದು 

೬ 


ಎ 
ಯುಗಾಂಶೆಉಜಿತೆ-ಯೋಗನಿದ್ಯಾ8--ಕಲ್ಲಾಂತಗಳಲಿ ಪರಿಚಿತವಾ 


ಗಿರುವ ಯೋಗನಿಡ್ರೆಯುಳ್ಳ ಪುರುಷ8--ವಿಷ್ಟುವು ಲೋಕಾನ್‌ Row, द ` | 


__ಹದಿನಾಲು, ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಪಕ್ಕೆಳೆದುಕೊಂಡು gon xou 
ಅಂಬುರುಹ.-ಆಸನೇನ--ತನ್ನ ಹೊಕ್ಕಳಿನಿಂದ ಹೊರಟಿರುವ ಕಮಲನನ್ನೇೇ 
ಅಸನನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಪ್ರಥಮೇನ ಧಾತ್ರಾ--ದಕ್ಷನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಸಿ a 
Aly 8000009) ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸಂಸ್ಮೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌. 25,02. 


5550 


> 
ಸಾಡಲ್ರಡುವನನಾಗಿ ಅಮುಂ_ಈ ಸಮುದದಲಿ ७8४९३९ ४०३9 


С ಪಕ್ಷ-ಚೈದಾ-ತನ್ಮ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಗೋತ್ರೆ-ಭಿದಾ- -ಇಂದ್ರ 

९०८४ ಮಹೀ-ಥ್ರಾಃ--ಬೆಟ್ಟಿಗಳು ಆತ್ತೆ-ಗಂಧಾಃ — ಅಪಶೃತವಾದೆ 
ಗರ್ವನ್ರುಳ್ರವುಗಳ n ಶತೆಶಃ--ನೂರುಫೂರಾಗಿ ಶರಣ್ಯಂ--ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
E 


ನಾದ ಏನಂ- ಈ ಸಮುದ್ರವನ್ನು, 95,००३९ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತವೆ. 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
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ಳಿಂದ ಉಹ-೫ DEF POLO ನೃಪಾಃ 328 
ಗಳು ದ DES, ರಂ--ಧರ್ಮಪ್ರಧಾನನಾದ ಮಧ್ಯಮಂ-- ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾ 


` ಆದಿ-ಭನೇನ ಪುಂಸಾ--ಆದಿನ ಕ po: 
до ರಸಾತಲಾತ್‌-- ಪಾತಾಳದಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತ--ಉದ್ಜೆಹನ- 


$ 0275203528 ಉದ DAD, Gon (ಮದು 2 2 Š 
ಭುವಃ ಭೂಮಿಗೆ, ಪ್ರಲಯೆ-ಪ್ರವೃದ್ಧಂ-- ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 5 3 
92. وتوو وټوی‎ ಈ ಸಮುದ್ರದ ಶುಭ್ರವಾದ ನೀರು ಮುಹೂರ್ತ 
J2 ಆವರಣಂ--ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ (ಮುಮವೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಖದ ಮೇ 
 ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವ)ಅವಗುಂಠನವಾಗಿ ಬಭೂವ--ಆಯಿತು 
೯ 
ಅನನ್ಯ-ಸಾಮಾನ್ಯ-ಕಲಳ್ಲಿ z3 3 3 — ಇತರರಿಗೆ b ٢ 

FUE ARNG, ತರಂಗ ७७८-८०७-०8१ ಅಲೆಗಳೆಂಬ iy 
| ತುಟಿಯನ್ನು (ಚುಂಬನಕ್ಕ) ನೀಡುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರನಾದ ಅಡ = d _ 
(ರಾಜನು ಮುಖ ಅರ್ಪಣೇಷು--(ಚುಂಬನಳ್ಳಮು ಸನ 

ಪ್ರಕೃತಿ-ಪ್ರಗಲ್ಫಾಃ- ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಇಗಿಯೇ Quite = ай e 
०07४(6>_) 3 ಯೆಂ--ತಾನಾಗಿಯೇ 2095 oe ant W | 
ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) ಚ- ಮತ್ತು 253023023 98— 9 ಳೂ ತಿನ್ನಿನ್ನು 
४३०४५३०३ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


೧೦ > 
ಅಮಾ ತಿಮಯಃ--ಈ ತಿಮಿಂಗಿಲಗಳು ವತೆಆನನತ್ರಾತ 


ತಾ 
ತೆರೆದ ७००३७९ ವುಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸ-ಸತ್ತ ಬ್‌ ; А : 
ಜೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನದೀಮುಖ್ಯ вой ನ ಯಂತ 
ನೀರನ್ನು ಆಷಾಯ ಯ MU ० ate 
(७९४) ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ [2-90 ಹ 
ತೊತುಗಳಿರುವ ತಮ್ಮ ತಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಜಲ ಪ್ರವಾ ತೆ 
ಚಿರುಕಿಗಳನ್ನು ಊಧ eo ಮೇಲ ಡಿಗೆ (22002958) Sey 


ಮಾಡುತ್ತವೆ 


_ CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
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೧೧ 


४७३ ತಣ್ಫಿಃ--ಮೇಲಕ್ಕೆ foi» Son _‏ ده په ad‏ هب يچ ېه 


ಆನಯ ಆಕಾರದ ಮೊಸಳೆಗಳಿಂದ A ಧಾ-ಎರಡುಮಾ ರ್ಗವಾಗಿ‏ هر رچ نم 
ಭಿನಾ 7-४९५, ४,००२ ಸಮುಡ-ಫೇನಾನ್‌--ಸಮುದ್ರದ ನೊರ‏ 
ಗಳನ್ನು ಪಶ_-ನೋಡು; ಯೇ--ಯಾ ೂಕೆಗಳು ಕೆಪೋಲ-ಸೆಂ-‏ 
ಸರ್ಪಿತೆಯಾ--ಕೆನ್ಸೆಗಳ ಬಳಿ ಹರಿದು ಹೋಗುವುದರಿಂದ Fr- 5-‏ 
ಚಾಮರತೆಂ--*ವಿಗಳ ಹತ್ತಿರ ಕಣಕಾಲ ಚಾಮರವಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನು‏ 
०३० B— ८2००३, 30506‏ ,53 
69 

5360721. ७३७००७३--7:300 هو‎ SIG ಗಾಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ತಾಃ--ಹೊರ 
ಬರುವ ಏತೇ ಭುಜಂಗಾಃ-- ಈ ಹಾವುಗಳು ಮಹಾ.-ಊರ್ಮಿನಿಸ್ಪೂರ್ಜ 
ಥು-ನಿರ್ನಿಶೇಷಾ8-_ ದೊಡ್ಡ ಅಲೆಗಳ ಏಳುವಿಕೆಯಿಂದ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ 

ಲದವುಗಳಾಗಿ ಸೂರ(ಡ-ಅಂಶು-ಸಂಪರ್ಕ-ಸಮ್ಮೃದ್ದ-ರಾಗೈಃ- ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ go- ತಮ್ಮ ಹೆಡೆ 
NODS ಮಣಿಭಿಃ-_ಮಣಿಗ ಳಿಂದ(ಮಾತ್ರ) ವ್ಯಜ್ಯಂತೇ-ಗುರ್ತಿಸಳ್ಳಿ 


ಡುತ್ತವ. 
೧೩ 
ತವ ನಿನ್ನ ಅಧರ-ಸ್ಪರ್ಧಿಷು- ತುಟಿಗಳನ್ನು ವೂರಿಸಲೆತ್ತಿ ಸುತ್ತಿರುವ 
ವಿದ್ರುನೇಷು-- ಹನಳಗಳ ಮೇಲೆ ಸಹಸಾ-- ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ (ಇದ್ದನ್ನು 


dod) ಊರ್ಮಿ-ನೇಗಾತ್‌- ಅಲೆಗಳ ನೇಗದಿಂದ ಪೆರ್ಯಸ್ತ o— 308 

ಟ್ರ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಉರ್ಧ್ವ-- ಅಂಕುರ-ಪ್ರೋತ-ಮುಖಂ--ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಹೊರಓರುವ (ಹವಳದ) ಮೊಳಕೆಗಳಿಂದ ಪೋಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಯುಳ್ಳ ಶಂಖ: 
ಉಯೂಧಂ--ಶಂಖಗಳ ರಾಶಿಯು *ಥಂಜಿತ- ಹೇಗೋ ಕ್ಲೇಶಾತ್‌ 
८४,००० ಅಪಕ್ತ್ಪಾಮತಿ-_ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತದೆ 


೧೪ 
०३२०१-२९८7४ ಪಾತುಂ--ಕುಡಿಯಲು ಪ್ರ ಠ.ಮಾತ್ರೇಣಿ 


` ತೊಡಗಿದೆ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅನರ್ಕೆ-ನೇಗಾತ್‌--ಸುಳಿಯ ನೇಗದಿಂದ 


ಭ್ರಮತಾ--ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ಫುನೀನ--ಮೋಡದಿಂದ ಅಯೆಂ ಸಮುದ್ರ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
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: 


ಈ ಸಮುದ್ರಪ್ರ ಭೂಯಃ ತಿರುಗಿಯೂ norms ಮಂಡರಪಕ್ರತದಿಂದ 
ಸ್ರಮಥ್ಯಮಾನೆಃ ಇವ--ಕಡೆಯಲ್ಲಹುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಭೂಯಿಷ್ಮಂ 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಭಾತಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. 

: ೧೫ 
ಅಯಃ-ಚಕ್ರ-ನಿಭಸ್ಯ--ಕಬ್ಬಿಣದ ಚೆಕ್ರವಂತಿರುನ ಲವಣ--ಅಂಬು- 

०२४९३ — ಉಪ್ಪು ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲಾ ತೀರಪ್ರಜೇಶವು RAIDS — 


ಡೂರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ 38 ತೀರ ಸಣ್ಣಗೆ (ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ) ತೆಮಾಲ- 
- 


ಅಂದ ನೀಲಿ ९७७ 59h) ಭಾರಾ-ನಿಬದ್ಧಾ चच) с: | 
3 ಕಲಂಕ-ರೇಖಾಇವ- ಮಾಲಿನ್ಯದ ಕೇಖೆಯಂತೆ ಅಭಾತಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ 
: ೧೬ ಕ 
ಆಯತ ಅ 5—59 (ಉದ್ದೆ ವಾದ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳ) асир оа 
| ಅನಿಲ- -ತೀರಪ್ರದೇಶದ "3९०७ ಕೇತೆಕಕೇಣುಭಿಃ--ಕೇತಕೀ DS, à 
- ಪರಾಗಗಳಿಂದ Se— 98, ಆಫನಂ--ಮುಖನನ್ನು < p d 
08,8. — ಬಿಂಬ ه 8 3 ومون نو‎ 0 ; P 
ನಿನ್ನ ತುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಆಸೆಯುಳ್ಳೆಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು 200 Sus 
| modes -ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವ ಕಾಲನಿಳಂಬನನ್ನು e 53330 
__ಸಹಿಸಲಾರದವನೆಂದು 5369, ಇವ--ತಿಳಿದಿಜೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ. 
; | ೧೭ 
ಏಕೇ бойо -ಈ ನಾವು à 3 oq ورو‎ ಮುತ್ತಾ 
` ಫಟಿಲಂಮರಳುಗಳ ಮೇಲೆ ಒಡೆದುಹೋದ ಕಪ್ಪೆಯ ಚಿಪ್ಪುಗ 8 s: 
ಚಿಲ್ಲಿಹೋದ ಮುತ್ತುಗಳ ರಾಶಿಗಳುಳ್ಳೆ ಸ್ವಲ ಅವಕ a ಡ್‌ 
' ಫಲಗಳಿಂದ ಬಗ್ಗಿಹೋದ ಅಡಕೆಮರೆಗಳ ಸಾಲು ue pees 
ಕೂಲಂ- ಸಮುದ್ರದ ತೀರಪ್ರದೇಶವನ್ನು ವಿಮಾನ-ವೇಗಾ Su s 
ನೇಗದಿಂದ ಮುಹಾರ್ಶೇನ- ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತಾ8--ಇ UN 
| mor ಇರುವ ತೊಡೆಗಳುಳ್ಳ ಸುಂದ 


ಭೆ ಆನೆಯ 
, ಕರಭ-ಊರು--ಆನೆ ००३०७०३ ನೋಡುವವಳೇ! ಪಶ್ಚಾತ್‌ 


ರಿಯೇ! ಮೃಗ-ಸ್ರೇ ಕ್ರಿಣಿ- 
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د وه‎ ಮಾರ್ಗದಕಣೆ ತಾನತ್‌---ಸ್ವಲ್ಪ اتد‎ 
ಕುರುಷ್ಟ- ನೋಟವನ್ನು ಬೀರು. ಏಷಾ-_ಈ ಸ:ಕಾನನಾ--ಕಾಡಿಫಂದ್‌ — 
ಕೂಡಿರುವ ಭೂಮಿ$- ಭೂಮಿಯು ದೂರೀ-ಭವತಃ -ದೂರನಾಗುತ್ತಿ/ರುವ ` 
ಸಮುದ್ರಾತ್‌ — ಸಮುದ್ರಮೊಳಗಡೆಯಿಂದ 28,38 ಇನ": ಹೊರಕೆ 
ره‎ + 
ಬರುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತಿದೆ. 
೧೯ 
ನಿಮಾನಂ — (ಈ) ವಿಮಾನವು soe — ನನ್ನ ಮನಸಃ ಮನಸ್ಸಿನ: 
ಅಭಿಲಾಷ॥-_ಅಭಿಲಾಷೆಯು ०३०२३५४०३५२४४, ७२४5२१८०१९ 
ತಥಾ VAC ರೀತಿ ಪ್ರವರ್ತಶೇ- - ಹೋಗುತ್ತಿದೆ; ಪಶ್ಯ ನೋಡು. 
BwS_ 5०३ ಸುರಾಣಾಂ- ` ದೇವತೆಗಳ- 9,386  .ಕೆಲವುಕೆ- 
ಘೆನಾನಾಂನೋಡಗಳ ಕ್ವಚಿತ್‌ UG FORTS ಪೆತತಾಂ- ಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಪಥಾ ಚ--ದಾರಿಯಿಂದಲೂ (ನಿಮಾನನು) ಸಂಚೆರತೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದೆ. 
೨೦ 
ಮಹೇಂದ್ರ-ದ್ವಿಸ-ವಾನ-ಗೆಂಧಿಕ- ಮಹೇಂದ್ರನ ಆನೆಯಾದ ಐರಾವತದ: 
FR Е FS ಶ್ರಿಮಾರ್ಗಗಾ-ನೀಜಿ-ವಿಮರ್ಜ- 
ಶೀತಃ- -ತ್ರಿಸಥಗೆಯಾದ ಗಂಗೆಯ ಅಲೆಗಳ ತೀಟಿದಿಂಿದ ಶೀತವಾಗಿರುವ 
ಅಸೌ ಈ ಆಕಾಶ-ವಾಯುಃ- ಆಕಾಶದ ಗಾಳಿಯು ತೇ. ನಿನ್ನ 
ಮುಖೇ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ದಿನಯೌವನ।-ಉತ್ಸಾನ್‌- ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ 2,९- ०७२७१ 530) ಹನಿಗಳನ್ನು ಆಚಾಮತಿ ಇನ 
ಹೀರಿಬಿಡುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತಿದೆ. 
೨೧ 
2308 — SŠ, | ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಭಾನದನಳೇ? ಶೊ 
ಹಲಿನ್ಯಾ- -ಕುತೂಹಲಗೊಂಡಿರುವ ತ್ನೆಯಾ- -ನಿಸ್ಸಿಂದ- ಇವಾತಾಯನ- 
७०४३९8 - ಕಿಟಕಿಯಲ್ಲಿ ತೂಗುಬಿಟ್ಟಿರುವ ಕೆರೇಣ — ಕೈಯಿಂದೆ 
ಸ್ಪೃಷ್ಟಃ--ನುಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿ ಉದ್ಭಿನ್ನ. 909, 5%-5३$७०३३ ४ - -ಹೊರೆ 
ಹೊರಟಿ ಮಿಂಚಿನ ಬಳೆಗಳುಳ್ಳ ಘನಃ- xot de. sg 8336 
0390 — ಎರಡನೆಯ ಆಭೆರಣಂ-- ಒಡನೆ (ಬಳೆ) ಯನ್ನು ९७०७9०१९४७ 
ಇವ ತೊಡಿಸುತ್ತಿದಿಯೋ ಎಂಬಂತಿದೆ. 


EE SNS 
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دو‎ 
| x 
ODP :ಬೀರ-ಭೆ __ನಾರುಬಟ್ಟೆಯುಟ್ಟಿರುವ ZORA ° ಜನ 
ډه‎ 


i 'ಸ್ಥಾನಂ--ಜನಸ್ಥಾನನನ್ನು ಅಸೋಡ-ವಿಘುಂ--ಕಳೆದುಹೊ ದ N 32 
| BoA h ಮತ್ತಾ--ತಿಳಿದು, ಸಮಾರಬ್ಧ ನನ-ಉಟಿಜಾನಿ-ಕ TIE 
[qd Wan ನರ್ಣಶಾಶೆಗಳುಳ್ಳ: ४8५+ ಉಚ್ಚಿತಾನಿ ಬಹಳ 8४००७ ७०४), 
E ಆಶ್ರಮ-ಮಂ ಲಾನಿ- ಅಶ್ರಮ ವಿಭಾಗಗ ७, ಯೆಥಾಸ್ಫೆಂ-- 
'ತಮ್ಮದನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸದಂ ಅಧ್ಯಾಸತೇ--ನಾಸಮಾಡುತಿ ದ್ದಾರೆ 
| ೨೩ 

| ಯತ್ರ -- ಎಲ್ಲಿ 52,0 -- ನಿನ್ನನ್ನು 99759 — ಹುಡುಕು 


ಮಯಾ — ನನ್ನಿಂದ ಶೈಕ್‌ ಚೆರಣಾರವಿಂದೆ--ವಿಶ್ಲೇಷ ಸ 
ಇವ - ನಿನ ಚರಣಕಮಲಗಳಿಂದ ಬೇರ ದುಃಖದಿಂದಲೋ Фо x 
ಬದ -ವೆತಾನಂ--ನಿಃಶಬ್ದವಾಗಿದ್ದ, ಉರ್ಬಾ в gr 
3 ಸ ०-२8 5 ಏಕಂ_ಒಂದು ನೂಸುರಂ ಅಂದಿಗೆಯು ಅ D 
ಜ್‌ ಬತೋ ಸಾ-ಆ ಸ ७)९- 089 5०४ ಸ್ಥ ಳವೇ ಏಷಾ 


У Q 
30- ನೀನು ರಕ್ತಸಾ ರಾಕಸನಿಂದ 


5 о) 9 ७ ०४०९ -و3‎ 
०33 38 _ ಯಾವನಾರ್ಗವಾಗಿ ಅಪನೀತಾ € R ಯೋ oe 
ಆ ಮಾರ್ಣಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಕ್ತುಂ ಹೇಳಲು ಅಶಕ್ಕು 


ಕೂ 
3 ಯಾ ०9७99220०2 ರುಂ 
“ಇಲದ ಏತೇ ಈ 0528 - 9 ಗ ಬಿಗಿದ ಚಿಗುರುಗಳುಳ್ಳೆ 


'ಆಅವರ್ಜಿತ-ಪಲ್ಲವಾಭಿ8 - ( ಒಂದು आ. 
gs ಕೊಂಬೆಗಳ ಮೂಲಕ ನೇ-ನನಗೆ ಅದರ್ಶಯ ( 


ಮಾರ್ಗವನ್ನು) ತೋರಿಸಿದುವು 


ಭೀರು — ಎಲ್ಲೆ ಭಯಶೀಶೆ! 


ಯಿ 
ದರ್ಜೆಯ ಮೊಳಕೆಗಳಲಿಯೂ GA 
ದರ್ಭಾಂಕುರ ರ Ir ಕ ಕೂಡ, ಉತ್‌ ಸ 
ಯ್‌ 9 FE ಗಳನ್ನು 
SOM 388 eee ಸಾಲುಗಳುಳ್ಳ s | ಗಳನ್ನು 
37 ಮಾ 4 o—— 
ಇಡೆ ದಿಶಿ-_ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನ 5 i ನ 
als ಸಿನ್ಹ, ಅ 78-१५ ЕА De 
mu ಮಾಂ ನನಗೆ ಸಮಜೋಧಯನ್‌--5* 
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೨೬ 

ಮಾಲ್ಯವತೆ- -ಮಾಲ್ಯವಾನ್‌ ಎಂಬ, ಗಿರೇ8--ಬೆಟ್ಟಿದ ७०१४७९४१ - 
ಆಕಾಶದೊಳಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ ಕೊಂಡಿರುವ, ಶೃಂಗಂ — ಶಿಖರವು, ಏತತ್‌ 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌--ಇಗೋ (ನಮ್ಮ) ಮುಂದುಗಡೆ, ಆನಿರ್ಭನತಿ-.-ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ; ಯೆತ್ರೆ--ಯಾನ ಶಿಖರದ ಮೇಲೈ PE -ನೋಡಗಳಿಂದ 
ನನಂ--ಹೊಸ, ನಯೆಃ--(ನುಳೆಯ) ನೀರೂ ಮಯಾ--ನನ್ನಿಂಡ 
ತ್ಚತ್‌.-ನಿಪ್ರಯೋಗ” ಅಶ್ರು ಚೆ--ನಿನ್ನ ನಿರಹದಿಂದಾದ ಕಣ್ಣಿ ९८३ ಕೂಡ, 
ಸಮಂ--ಒಟ್ಟಗೇ ನಿಸೃಷ್ಟಂ--ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, 

೨೭ 

ಯೆಸ್ಮಿನ್‌-- ಯಾವ ಶಿಖರದಮೇಲೆ, ಧಾರಾ-ಆಹತೆ-ಸಲ್ಲನಾನಾಂ-- | 
ಮಳೆಯ ಸುರಿಯುನಿಕೆಯಿಂದ ಏಟುತಿಂದ ಚಿಗುರುಗಳ್ಳ rogi ಚ. _ಸುವಾ- 
ಸನೆಯೂ, ಅರ್ಧ--ಉದ್ಭಶೆ-ಕೇಸರಂ--ಅರ್ಧಮಾತ್ರ ಹೊರಹೊರಟ ಕೇಸರ 
ವುಳ್ಳ, २३४०१० ಚೆ-_ಕದಂಬಪುಪ್ಪವೂ, ಶಿಖನಾಂ -- ನವಿಲುಗಳ, 
Ay no ة‎ ಮಧುರವಾದ, ಕೇಕಾಃ ಚೆ-_ಕೇಕಾಧ್ವನಿಗಳೂ ಕೂಡ डे, 03० 


[^ ० 
ನಿನಾ--ನಿನ್ನಿಂದ ಬೇರ್ಪಟ್ಟ ಮೇ--ನನಗೆ ಅಸಹ್ಯಾನಿ--ಸಹಿಸೆಲಾರದನು 
ಗಳಾಗಿ, ಬಭೂವುಃ-ಅದುವೋ. 
- ೨೮ 
ಚೆ--ಮತ್ತು, ಭೀರು--ಎಲೈ ४५३९४ ಯತ್ರ--ಯಾನ (७४९) 
ಶಿಖರದೆ ನೇಲೆ, 90593 ಅನುಭೂತೆಂ--ಹಿಂದೆ ನಾನು ಅನುಭವಿಸಿದ, 
ಕೆಂಪ-ಉತ್ತೆ ರಂ--ಕಂಪಪ್ರಧಾನವಾದ, ತವ--ನಿನ್ನ, ಉಪಗೂಢಂ-- 
ಆಲಿಂಗನನನ್ನು, ` ಸ್ವರತಾ--ನೆನೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ, ಮಯಾ-- ನನ್ನಿಂದ, 
ಗುಹಾ-ನಿಸಾರೀಣಿ--ಗುಹೆಯೊಳಗೂ ಹೆರಡುತ್ತಿದ, ಘನ ಗರ್ಜಿತಾನಿ-. 
~ - 2. #9 : 
ಮೋಡಗಳ ಗುಡುಗುನ ಧ್ವನಿಗಳು, 'ಕಢಂಬಿತ್‌--ನಿನ್ಲೋ ಕಷ್ಟದಿಂದ 
ಅತಿನಾಹಿತಾನಿ--ಸಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವು бш? 
| ೨೯ 
ಯೆತ್ರೆ--ಯಾನ (ಅದೇ) ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ನಿಭಿನ್ನ-ಕೋಶೈ$--ಅರಳಿದೆ 
< EE PME LE 2) 
ಮೂಗ್ಗುಗಳುಳ್ಳ ನನ-ಕೆಂದಲೈೈ$--(ಕೆಂನಗಿರುವ) ಹೊಸೆ. ಕಂದಲೀ ಹೂ 


1४०८, ಆಸಾರ.ಸಿಕ್ಷಕ್ಲಿತಿ- ಬಾಸ್ಟ.-ಯೋಗಾಶ್‌--ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿಬಿದ್ದ 
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E ತೊಯ್ದ ಭೂಮಿಯ ०४४०७ ಯೋಗದಿಂದ ನಿಡಂಬ್ಯಮಾನಾ 
__ಅನುಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಕೇ--ನಿನ್ನ ವಿನಾಹ-ಥೂನು* ಅರುಣ- 
| ಕೋಚನ-ಶ್ರೀತ---ನಿವಾಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮದ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೆಂಪಾದ 
: ಕಣ್ಣಳ ಕಾಂತಿಯು ನೂಂ--ನನ್ನನ್ನು ಅಸ್ತಿನೋತ್‌--ಪೀಡಿಸಿತು. 

ao 
ಉಪಾಂತಿ-ವಾಥೀರ-ವನ-ಉಪೆಗೂಢಾನಿ--ಸಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಇರುವ as 
ಜುಲನನದಿಂದ ಮರೆಯಾದ VOR WOR st meme तिन 
३, ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುನ ಚಂಚಲನಾದ ಸಾರಸ ಪಕ್ತಿಗಳುಳ್ಳಿ ಅ ಎ 
_ ë ಸಂಸಾ-ಸಳಿಲಾನಿ--ಸಂಪಾ ಸರೋವರದ ನೀರನ್ನು dare 3 
` ಕ್ರೀರ್ಣಾ-ದೂರದಿಂದ ७४०७७०० ಶೈಷ್ಟಿ8--(ನನ್ನ) ನೋಟವು seos 
_-ಆಯಾಸೆದಿಂದ ಫಿಬತಿ ಇವ- ಕುಡಿದು ಬಿಡುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತಿದೆ. 

| i: ३-०३० 
s ಸ್ರಿಯೇ-ಎಲೈ ಪ್ರಿಯಳೇ! وون‎ ಅನನ ಳ್ಳ 
| -ಕೇಸರಾಣಿ- ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಕೊಟ್ಟ 933 


__ಚಿಕ್ರನಾಕಪಕ್ಷಿಗಳ 
ನ ಜೀರ್ನಡದ ರಥಾಂಗ-ನಾಮ್ನಾಂ- ಬಲ КД 
BE s d ನಗೆ ದೂರ ಅಂತೆರ-ವರ್ಶಿನಾ-- 


: हे, ಜೋಡಿಗಳು 8९--8 
ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಮುಯಾ--ನನ್ಸ್ಟಿಂದ 43,99 
ನಾಗಿ ಈಕ್ರಿತಾನಿ--ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿವು- 
೩೨ ಸ 
ಸ್ತನಗಳಂತೆ 
ಚ--ನುತ್ತು 4 отери 
m ಕಾದಿ 5 Е 
کټ و‎ ಚಲುಗಳಿಂದ ಬಾಗಿದ್ದ OA ^ 9 a 
ನ e хвал = i ahs 
А сүз it КЫ ಕೊಂದಿಬಿಟ್ಟಿ ನೆಂಬ ಭಾವ 
ಸ್‌ ಸಿಕ ಕೊಳ್ಳಲು ಅಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ (೨9 ) 


0-— 5009028 
ಅಹಂ--ನಾನು ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ--ಲಕ್ಷ್ಮಣಿಸಿಂದ ಸಾಸ್ರಂ ೦ಬ 


ёа 8-3० ९,४४९. 


೦ ಅಭಿಲಾಷಾಪೂರ್ರಕ 


a . 
ео ವಿಮಾನದ ಬಿಡುವು ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿ 


ನಿಮೂನ-ಅಂಶರ-ಲಂಬಿನೀ ಚಿನ್ನದ ಕಿರುಗಂಟಿಗಳ 880 


x . ತೂಗಾಡುತ್ತಿರುವ 5००४३छे-0००६४९७२० = 
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46 1550505 
— 9,0006 529) Sto ಖಂ--ಅಕಾಶಕ್ಕೆ ಉತ್ಸೆತಂಶ್ಯಃ--ಹಾರಿ 4 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಅಮೂಃ — ಈ io 0039330 6-39 021-90 छे, 0238- ಗೋದಾ | 
०७९७७०७ ಸಾರಸ ಸಕಿಗಳ ಸಾಲುಗಳು ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿ ಉತ್‌ 
“ವ್ರಜಂತಿ 'ಇವ--ವಿದುರುಗೊಳ್ಳಲು ಬರುತ್ತಿವೆಯೋ. ಎಂಬಂತಿದೆ. 
೩೪ 
९४७ ಮಧ್ಯಯಾ ७७-४७ ಸೊಂಟಿವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿದ"ರೊೂ:ಶೈಯಾ = 
२९,०5 (२५०३०, ) ಘಟಿ-ಅಂಬು-ಸಂವರ್ಧಿತೆ-ಜಾಲಚೂತಾಇಬಿಂದಿ 
ಗೆಯ ९७७०० ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಎಳೆಯ ಮಾವಿನ ಸಸಿಗಳುಳ (ಮುತ್ತು) 
ಉನ್ನುಖ ಕಷ್ಣ ಸಾರಾ-ಮೇಲಡೆಗೆ ಮುಖನೆತಿ: ಕೊಂಡಿರುವ (#)у-® 
ಸಾರ ಮ್ಲಗಗಳುಳ್ಳ-ಏಸಷಾ- ಈ Rows We = ಸಂಚನಟಿಯು ಚಿರಾತ್‌ = 
ಬಹಳ Tovg ನೇಲೆ ದೈಷ್ಟಾ- ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟು ಮೇ dd. RER 
د‎ ಆಹಾ ದಯತಕಿ-ಐಸೆಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 
` 8% 
ಆತ್ರೆ ಎ ಇಲ್ಲಿ ಅನು-ಗೋಡಂ= ಗೋದಾವರೀ ಸನೂಸದಲಿ ಮ್ಹಗಂಯಾ- | 
-ನಿವೃತ್ತ8ಎ ಬೇಟೆಯಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ``ತೆರಂಗ-ವಾಶೇನ- ಅಲೆಗಳ ಮೇಲೆ x 
€^ ಬಂದ ಗಾಳಿಯಿಂದ 9३९३-5९४६ = ಕಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ `ಖೇದವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ f 
ರಹಃ ಎರಹಸ್ಯನಾಗಿ ಶತ ಉತ್ಸೆಂಗ-ನಿಷಣ -ಮೂರಾ ډو‎ ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಶಲೆಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಾನೀರ-ಗಹೇಷು dad ಗ್ಲಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುಪ್ತಃ (ನಾನು) ನಿದ್ದಿಸಿದೆ (ಎಂಬುದನ್ನು) ಸ್ಮರಾಮಿ = ( rÜ ರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ : | 
೩೬ 
0338 2033953 ಮುನಿಯು ಭ್ರೂ.ಭೇದ-ಮಾಶ್ರೇಣ ಹುಬ್ಬು ಗಂಚಿಕ್ಕಿದ ` 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನಹುಷಂ = ನಹುಸ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ಮಹೋನಃ8- | 
ಇಂದ್ರನ ಪದಾತ್‌ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಪ್ರಭ್ರಂಶಯಾಂ ಚಿಕಾರಎ ಭ್ರಷ್ಟನಾಗು | 
. ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ; ಅನಿಲ-ಅಂಭಃ-ಸರಿಶುದಿ یو مق کح‎ = Toe 
ವಾದ ನೀರಿನ ಶುದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣನಾದ SR. =U ಮುನೇ8ಎಅಗ ಮುನಿಯ 1 
ಭೌಮ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನ ಸ್ಲಾನ-ಪರಿಗ್ರ ಹಣಅಶೃಮವು دک دټوی‎ 7 
೩೭ 
ಅನಿಂದೃ-ಕೀರ್ತೇ8- ದೂಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದಂತಹೆ 'ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳಿ 
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ಸರ್ಗ ೧೩: 47 


ತಸ್ಯ = ७ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಆಳ್ರಾಂತೆ-ನಿಮಾನ-ಮಾರ್ಗಂ = ನಿಮಾನದ ಮಾರ್ಗ 
ನನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಹೆ 8.-ಗೆಂಧಿ- ಹನಿಸ್ಸಿನ ವಾಸನೆಯುಳ್ಳ 
ಕ್ರೇತಾಗ್ನಿ-ಧೂಮಾಗ್ರಂ = ತ್ರೇತಾಗ್ನಿಯ ಹೊಗೆಯ ತುದಿಯಾದ. ಇದಂ = 
ಇರನ್ನು ಘ್ರಾತ್ತಾ -ವಾಸನೆನೋಡಿ ರಜೋ-ವಿಮುಕ್ತೆ ಉ-ರಣೋಗುಣದಿಂದ 
ಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ' ಮೇ-ನನ್ನ ಆತ್ಮಾದ ಅಂತಃಕರಣವು ಲಘಿಮಾನಂ” 
ಹೆಗುರವಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನು २२४,४९ = ಹೊಂದುತ್ತಿದೆ. 

೩೮ 

ಮಾನಿನಿ-- ಎಲೈ ಮಾನಶೀಲಳೇ! ಶಾಶಕರ್ಣೇಃ A 

ಕರ್ಣಿಮುನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹಂಚಾಸ್ಸರಃ ನಾಮ--ಸಂಚಾಪ್ಸರಸ್‌ n 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸರ್ಯಂತೆ-ವನಂ--ಸುತ್ತಲೂ ps g к. 
ಥಿಹಾರ-ವಾಠಿ-- ಕ್ರೀಡಾ 582685555) nuages = e 
ನೇಘಾಂತರ--ಆಲಶ್ರ್ಯಂ-ಮೇಘೆಗಳ ನಡುನೆ ಸಮ 
ಇಂಡಂ.ಬಿಂಬಂಇವ- ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬದಂತೆ ಆಭಾತಿ--ಕಾಣಿಸುತ್ತ 

೩೯ P 

ದರ್ಭೆ--ಅಂ ತುರ-ಮಾತ್ರ: ಜತ್‌ oM‏ 8 هم وح چ 

ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರನೇ ಆಹಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನಾಗಿ ಮೃಗೈ?- Mun M 
_ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಚೆರನ್‌--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಸಃ ಖುಷಿ8-- ನ 
ಸಮಾಧಿ: ಭೀತೇನ--ತಸ್ಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದರಿದ ಎಸ್ಟ್‌ ९ 
ಸಂಚ छळू و ووو تاموج لو هټو ېول‎ 8 an ^, 
08595955300 ಕಪಟಿ ಯಂತ್ರಕ್ಕೆ ७७७७९३४ 60٥-7 

अत ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು २१०७ 
[brane ಪ್ರಸಕ್ತ-ಸಂಗೀತ-ಮೃದೆಂಗ- 
O ао ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಂಗೀತದ ಮೃ pes 
ನಿಯತ್‌--ಗತ8--ಆಕಾಶವನ್ನು ಸೇರಿ ಪ್ರಸ್ತಕ eel : न 
ನಿಮಾನದಮೇಲ್ಲಡೆಯ ಕೊಠಡಿಗಳನ್ನು 3005© 9,282; 
ಮುಖರಾಃ-- ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಗಳಿಂದ gu fie 


ಟೂ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ 
३2,४०४ ಕರೋತಿ--ಮಾಡುತ್ತಿದ. 
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೪೧ 
ನಾಮಾ, -- ಹೆಸರಿನಿಂಡ 798९8 8४-2४९४, ёл, ४३७४९७-- 
ನಡೆವಳಿಕೆಯಿಂದ ದಾಂತಃ--ಸೌಮ್ಯನೂ ಆದ ಅಸಾ__ಈ eos 
ನ್ನೊಬ್ಬ ತಪಸ್ಟ್ರೀ--ತನಸ್ಟಿಯು ಏಧಾವತಾಂ-- ಕಟಿ ಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಚಿತುರ್ಣಾಂ--ನಾಲ್ಕು ಹವಿರ್ಭುಜಾಂ--ಅಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ- ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಲಲಾಟಂ-ತಸ-ಸಸ್ಮ-ಸಪ್ಪಿಃ ಹಣೆಯನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿರುವ (ಏಳು ಕುದುರೆ 


ಯುಳ್ಳ) ಸೂರ್ಯನುಳ್ಳವನಾಗಿ ತೆಪಸ್ಯತಿ-- ತನಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ ಕೆ 


(Bowen, ತ دچ‎ ಆಚರಿಸುತಿ ದ್ದಾನೆ.) 
೪೨ : 
ಜನಿತೆ:-ಇಂದ್ರೆ-ಶಂಕಂ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಭಯಪುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದ 
ಅಮುಂ--ಈ 29९४, ಖುಷಿಯನ್ನು, ಸ-ಹಾಸ-ಪ್ರಹಿತ.. ಈಶ್ರಣಾನಿ-- 
ನಗುನಿನೊಡನೆ ಬೀರಲ್ಪಟ್ಟ ನೋಟಿಗಳೇನು ನ್ಯಾಜ ಅರ್ಧ ಸಂದರ್ಶಿತ- 
ಮೇಖಲಾನಿ- ಯಾವುದೋ ನೆಪದಿಂದ ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ತೋರಿಸಿದ ಒಡ್ಯಾ 
ಗಳೇನು ಇವುಗಳುಳ್ಳ ಸುರಾಂಗನಾ-ನಿಭಮ-ಚೇಸಿ,ತಾಫಿ-- ಜೇವಾಂಗನೆ 
ಯರ ವಿಲಾಸಜೇಷ್ಟೆಗಳು, ನಿಕರ್ತುಂ-- ಅನ್ಯವ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಅಲಂ ನ-_ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ 
९६ 
ಊಧನ್ಯ-ಬಾಹುಃ -- ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದ (ಎಡ) ತೋಳುಳ್ಳೆ ಏಷ॥8-- 


. A338, _ ಬುಷಿಯು ಅಕ್ಷಮಾಲಾ-ವಲಯಂ-- ಅಕ್ಷಮಾಲಿಕೆಯೆಂಬ ಬಳೆ. x 


ಯುಳ್ಳ, ಮ್ಲಗಾಣಾಂ--ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಕಂಡೂಯಿತಾರಂ--ಅವುಗಳ ನನೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಕೆರೆಯುತ್ತಿರುವ (ಮತ್ತು) ಕುಶ-ಸೂಜಿ-ಲಾವಂ--ದರ್ಭಾಗ 
ಗಳನು, ಜಿಗುಟಿ `ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸನ್ನೇಶರಂ-- ಬಲಗಡೆಯ ಭುಜಂ-- 


ತೋಳನ್ನು 2320-69 ಸಭಾಜನೇ-ಸನ್ಮಾನಕ್ಸಾಗಿ ಇತಃ... ಈ ಕಡೆಗೆ 


ಪ್ರಾಢ್ವಂ--ಸಪ್ರಕ್ಸತ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಬಂಧವುಳ್ಳಂತೆ ಪ್ರ: 
ಯುಂಕ್ಲೇ-- ನೀಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 
೪೪ 
ಏಷಃ --ಈ ಸುತೀಕ _ 998039) ವಾಚಿಂ-ಯನುತ್ನಾತ್‌-.ಮೌನ 
ವ್ರತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮಮ--ನನ್ನ ಪ್ರಣತಿಂ ನಮಸ್ವಾರನನ್ನು 


30228535 0.50 й ४3929 दो ४ (ತನ್ನ) ತಲೆಯ ಕೆಂಸೇನ- ಅಲ್ಲಾಡಿಸು | 
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Bares — ಆ २५५ هدم مس و‎ व TOD ಅಗ್ನಿಂ 

ಮಹರ್ಹಿಯದು; دودم‎ 03 १५७३५9 2802 022-— ಬಕಾ: ue 

—& دنت‎ 7 ಗೊಳಿಸಿ 

| — 28323, ПОО ०३७५-2७ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 20:32 0),8— ಸ 


3 ನಾ Ip ) 
э Ə ನಂಟ ನುಂ ಅಪಿ-(ತನ್ನು 
ಮುಂಠ ಪಾತಾಂ--ಮಂತ NY ots ಪರಿ ©. ©? 


5२8११९), оле 
ಶರೀರನನ್ನೂ ಕೂಡ ९०5२२९७४ _-ಹೋಮನ 


ಅಧುನಾ-ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ SRy 
ಅಶಿಥೀನಾ OIA TCS RE ut 
ಶ್ರಮೇಷು-ನೆರಳಿನ ವ СЖ ನಿವಾಗಿ ०३ sb 
ಭೂಯಿಷ ಸಂಭಾವ್ಯ-ಫಲೇಷು * CS p HEBON са 
ಹಣ್ಣುಗಳೇನು ಇವುಗಳುಳ್ಳ eae” په‎ 
ಸುಪುಶ್ರೇಷು ३-7२३ ॐ 
८२१-४०९ 
ಬಂಧುರ-ಗಾತ್ರಿ- ನಲ್ಲಿ ಸುಂದರಾಂಗಿ | pu R ಬಾಯಿ 
° Q जज ಡುತಿ ರು (ಆಂಡಿ v 
ही ನಾ g ದ್ದೆ 8०७७) Dx = > 
ಮುಖಃ-ಫೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಗ )زرو وې‎ ತುದಿಗೆ 
-ವಪ್ರ-ಔಂ p 
ಗಳುಳ್ಳ, gonen- 9n D0 = 


ಗಾ 22 22638 
७०४३० ಪಡದ ಕೆಸರಿನಂತಿರುವ ನೋಡಗಳುಳ್ಳ तेर 
° Ow ೬ S 8 b — 
ಚಿತ್ರಕೂಟ ಸರ್ವತನು, ودې‎ eee ೦ಗ 7 
32,0230 2 ४० e 7 
ಸಮನೆ ಗುಟಿರು is ರು eae ತುದಿಗೆ ಅಂಚಿಕೊಂಡನೋಡ 
Orl,. ಅಂಬುದ-ವಪ್ರ ೫೦ 


ಪ್ರ BROWN ಅ Í 
ರ್ಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ TTI- 
ಜಿಯೆ ४७००९ à 8,8—0 مد‎ 
ಗಳಂತಹ 8383 ارت‎ 02 ಛೆ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


hs 


| 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: eGangotri. 
50 ರೆಫುನಂಶ 


ದ್ಮಾನ್‌ ಇವ--ಗೂಳಿಯಂತೆ ಮೇ-- ನನ್ನ ಚೆಸ್ಸುಃ- ಕಣ್ಣನ್ನು ಬದ್ಸಾತಿ 
ಅದರ ಮೇಲೆಯೇ ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. 
೪೮ 
ಪ್ರಸ -ಸ್ಲಿಮಿತೆ-ಪ್ರ ನಾಹಾ-ನಿರ್ನುಲವೂ ಸ್ತಿಮಿತವೂ ಆದ ಪ್ರವಾಹ 
ವುಳ್ಳ 9५००+ ಅಂತರ ಭಾವ: 3९,९ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಣ್ಣ 
ಗೆ(ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ) ಇರುವ ಮಂದಾ*ನೀ- ಮಂದಾಕಿನೀ ಎಂಬ Suo ಈ 
ಸರಿತ ನದಿಯು ನಗ--ಉಪಕಂಠೇ- ಚಿತ್ರಕೂಟ ಸಠ್ಚತದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮೇಃ॥-- ಭೂಮಿಯ ಕಂಠಗತಾ-- ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮುಕ್ತಾ 
BRO QR ಮುತ್ತಿನ ಸರದಂತೆ ಭಾತಿ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ve 
_ ಅನುಗಿರಂ--ಆಬೆಟ್ಟಿದ १७०००७ eoo. 8 daos: ло 
ಗೆಯ ಮರನು ಸುಜಾತ8- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ; орд, ಯಾವ ತಮಾಲ 
ವೃಕ್ಷದ ಸುಗಂಧಿ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರನಾಲಂ- ಚಿಗುರನ್ನು ७०२०३२ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಫುಯಾ-ನನ್ನಿಂಡ še ನಿನ್ನ ಯೆನ-ಅಂಸುರ-- 
ಆಪಾಂಡು-ಕಸೋಲ-ಕೋಭೀ- ०३३२०४५५००३ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳ್ಳ 
ಗಿರುವ ಕಪೋಲದ ಮೇಲೆ ಹೊಳೆಯುವ ರಾ شت‎ ॥ 
gode d: = धु Зар, | 
೫೦ 
ಅಸಿಗ್ರಹ-ತ್ರಾಸ-ನಿನೀತ-ಸಶ್ತ್ಯಂ-- ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗುವ ಭಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
و‎ पट ಕೂಡಿರುವ ಸ್ರಾಣಿಗಳುಳ್ಳ, (ಮತ್ತು) ಅಸ್ರಷ್ಟಲಿಂಗಾತ್‌-- 
ಹೊಬಿಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲದೆಯೇ ಫಲ-ಬಂಧಿ-ವೃ ಸ್ಲಂ--ಹಣ್ಣು ಗಳನ್ನು 
ಬಿಡುವ ವೃಶ್ತಗಳುಳ್ಳ,(ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ) ಅವಿಷೃತೆ-ಉದಗ್ರ-ತೆರ.ಸ್ರಭಾವಂ 
mae: ತುಂಬಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ७३९६-४३, 
ಮಹರ್ಷಿಂ ತಪಃಸಾಧನಂ--ತಸಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧನನಾದ ವನಂ-_ವನಪು 
ಏತತ್‌. ಇದೇ. 
: ೫೧ 
ಅನಸೂಯಾ-ಅತ್ರಿನ ಪರ್ಷಿಯ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಅನಸೂಯೆಯು 
ಸಪ್ತರ್ಸಿ-ಹಸ್ತ.-ಉದ್ಭೃತ. ಹೇಮಸದ್ಮಾಂ. ಸಸ್ತರ್ಷಿಗಳ ಕೈಗಳಿಂದ ಕೊ 
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೬ 


0 
٧ 


3 = 5 $) 

ಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟ ಚಿನ್ನದ ನದ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರೆಂಬಕೆ-ಮೌಲಿ-ಮಾಲಾಂ-- ವನ ತಲೆಯ 
8 x 2 ಕ್ರ 5 ~ 

ಯಾಗಿರುವ ಶ್ರಿ-ಸ್ಟೂ (ತೆಸಂ--ಭಾಗಿರೆಥೀನದಿಯ у 3876. 

2 


ಸವಗ ० = 
ನೀರ” ಆಸನೈಃ -ಜಯಸಾಧನಗಳಾಡೆ ವೀರಾಸನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಧ್ಯಾನ 
3 s وژ پا‎ 2 s 
ಜುಷಾಂ--ಧ್ಧಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಜಚುಷೀಣಾಂ-ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸಮಧ್ಯಾ 


P ಆ کولس سو صن‎ 
ಸಿತ.ನೇದಿಮಧ್ಯಾ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಟಿ, ವೇದಿಕೆಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗಗಳು 


Q J e ६४ 
ನಕಗಳ 505220070 
DPS 5286 ಅಪಿ. ವೃಕ್ಷ л ಕೂಡ 9525-9 e 
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ದಲ್ಲಿನ ಮಹಾಭಿಷೇಕವುಳ್ಳ ಮೂರ್ಥನಿ-(ಭರತನ)ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪೆಜಫ್‌ ر‎ 


=ಮೂಸಿನೋಡಿದನು. 
೭೧ 


ಶ್ಮಶ್ರು-ಪ್ಪ ನದಿ -ಜನಿತ? ಅನನ-ನಿಕಿಯಾನ್‌್‌ಎನೂಸೆದಾಡಿಗಳ ವಿಶೇಷ 
४४९३४०७०८०६०७ ಮುಖನಿಕಾರನುಳ್ಳ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಪ್ರರೋಹ- 
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7४०३०. ಫೈೆಣಿಮತೆ8-ನನುಸ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದ BIOS छड, ल ९३-5०3 
ವ 8 дл, ಕೂಡ ४९-८ à, ಪಾತೃಃ--ಶುಭಕರವಾದ ನೋಟಿಗಳಿಂದ 


ಲೂ ವಾರ್ತಾ*ಃಅನುಯೋಗ-ಮಧುರಅಸ್ನರಯಾಕುಶಲಪ್ರಶ್ಲೆಯ | 
ಮಧುರವಾಡ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ವಾಚಾ ಚ ನೂತಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಅನು : 


ಅಗ್ರಹೀತ್‌--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. 
೭೨ 

ಅಯೆಂ- ಈತನು ಮೇ. -ನನ್ನ ದುರ್ಜಾಶೆ-ಬಂಧು&-_ಆಸದ್ಬಂಧು 
ವಾದ ಯಪ್ರ-ಹರಿ ಈಶ್ವರಃ. ಕರಡಿ ಮತ್ತು ಕಪಿಗಳ ರಾಜ ಸುಗ್ರೀವ 
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ವವಂದೇ--ನಮಸ್ಪರಿಸಿದನು 
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೭೪ 
ठेळ०७९०---७४च ಹರಿಚೆಮೂಸತೆಯಃ-- ನಾನರಸೇನಾಸತಿಗಳು 
ಕಾಮ-- ಆಜ್ಜಯಾ-ರಾಮನ ಸ್ಪಣೆಯಿಂದ фб, Nae ಮನುಷ್ಯ 
ಶರೀರವನ್ನು 959; — 9 ಸಿ ಗಜೇಂದ ಶೀನ ಪಾದ ಆನೆಗಳನ್ನು 
 ಅರುರುಹು8--ಹತ್ತಿದರು. ಬಹುಧಾ-_ಆಫೇಶಪ್ರಕಾರನಾಗಿ ಮುವವಾರಿ- 
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೭೭ 
ತತ್ರ-ಆ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಜಗತಾಂ ಈಶ್ವರೇ£--ಜಗದೀಶ್ಚ ರನಾದ ಆದಿ 
ವರಾಹೆನಿಂದ ಪ್ರಲಯಾತ್‌- ಪ್ರಳಯದ ದೆಸೆಯಿಂದ 393.0. ಶಾಂ- 
४०८ ०३ ಟಿ ४9७६९० ಇವ-_-ಭೂಮಿಯಂತೆಯೂ, ७३७०६ 3,०39९७- 
,ه203‎ ७७०० eg gest. -ನೋಡಗಳ ಸಂದಣಿಯಿಂದ 83,9, 09 
ತಾಂ--ಉದ 0805) ಇಂಡೋ ರುಚಿಂ QR— wows ಕಾಂತಿಯಂತೆ 
ಯೂ ರಾಮೇ ರಾಮನಿಂದ ವೆಶಕೆಂಠಕ ಚ್ಛ್ರಾತ್‌-ರಾನಣಸಿಂದಾದ 
ವಿಪತ್ತಿನಿಂದ 228 ७००--४०० ०२०.४, ಧತಿಮತೀಂ- ಸಂ 
ತೋಷದಿಂದಿರುವ ಮೈಥಿಲಸುತಾಂ--ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು Boss— ಭರತನು. 


ವವಂದೇ--ನಮಸ್ಟರಿಸಿದನು 
೭೮ 


ಲಂಕೇಶ್ವರ-ಪ್ರಣತಿಭಂಗ-ದೃಢವ್ರತಂ — ಲಂಕೇಶ್ವರನಾದ ರಾವಣನ 
ಪ್ರಣಾಮಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಫರಿಸುವ ದೃಢಪ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ್ದ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) 
` ವಂದ್ಯಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಯಾಃ ಚರಣಯೋಃ- -ಸೀತೆಯ 
ಪಾದಗಳ ತತ್‌ ०३७१०७ ಜೋಡಿಯೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಅನುನೃತ್ತಿ- 
ಜಟಿಲಂ- ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ ರಾಮನ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಜಟಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದ ७७, ಸಾಧೋಃ-_ ಈ ಸಾಧುವಾದ ಭರತನ ಶಿರಃ ಚ--ಶಿರಸ್ಸೂ 
ಕೂಡ ಉಭಯಂ--ಎರಡೂ ಸಮೇತ್ಯ- -ಕೂಡಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯ - ಪಾವನಂ 
ಪರಸರ ಪಾವನವಾಗಿ ಅಭೂತ ಆಯಿತು 
೭೯ 
ಆರ್ಯ8-ಪೂಜ್ಯನಾದ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮ8--ರಾಮನು е ३-६४8. 25९६9 
—ಮುಂಜೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತಿಮಿತಜವೇನ-- ನಿದಾನವಾದ 
ನೇಗವುಳ್ಳ ಪುಸ್ಪಕೇನ--ಪುಸ್ಪಕ ವಿಮಾನದಿಂದ ಕೊ ೇಶಾರ್ಧಂ--ಅರ್ಥ | 
ಕ್ರೋಶದೂರ ಗತ್ಸಾ-ಹೋಗಿ ಶತ್ರುಫ್ನು-ಸ್ರತಿನಿಹಿತ*: ಉಪೆಕಾರ್ಯಂ-- 
ಶತ್ರುಫ್ಲೆಥಿಂದ ಸಜ್ಜು Roe 8९४7४५४, ಉದಾರಂ-ಎವಿಸ್ತಾರವಾದೆ 
ಸಾಕೇಶೋಸನನಂ--ಆಯೋಧ್ಯಯ ಉನವನದಲ್ಲಿ ಅಧಿ* ಉವಾಸೆ- 
ಬಿಡಾರಮಾಡಿದನು 
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Raghuvamsa Canto XIII— Notes 


This isone of the best cantos in the Raghuvamsa, Rama 
sreturning to Ayodhya, with Sita in the aerial car Pus- 

paka, after slaying Ravana in the battle and installing 
| Vibhisana as king of Lanka, As the Puspaka moves in 
the sky, Rama draws Sita's attention to the several 
| picturesque scenes and places of interest on the earth, one 
н after another, The descriptions оѓ those places, as given 


here, though brief, are graphic and accurate revealing the 
[ Like the fourth, this 


1, aq—Then; after the happening of the event related 


inthe previous canto, आत्मनः पदुं- his abobe; \® Viens $ 
abode; विष्णुपदं is one of the names of the sky; dem 
x Regi वापि पुंसि+आकादय-विहायसी | Amara. Visnu has duse 
abodes सूः, भुवस्‌ & ಈ. But the reference Bete SU ಸ 3 
भुवस्‌ - ether (आकाश), as q£ has been qualified by % = 
(that which has sound for its quality), C. 
I~ 1, who knew the 5 pich = eae 
- Rajas and Tamas; 2. one who appreciates the m PE 
| Of men and things, “here; of the various Bi uM 
lying in the route of the Puspaka. 7 cus a For the 
of gems) the ocean. fier: (indeclinabie) ^7 um स्वायंमवेन 
£ name हरि to Visnu, Cf. लोक़त्रयस्य महतीम्‌ ša (root)+4 
मनुना हरिरित्यनूक्तः | ६8.४११ 11 7-2. Де ond (लदि) 
= indeclinable past participle. उवाच ү "d recs | उवाच, 
| SET [उवाच ತಾಸು SR P M4 रामामिधानेन 
1 उवच - ऊचिव -ऊचिम 1] Passive form— IAT й 
ES 7 इति ऊचे || M d 
-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
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2, विदेहानां राजा तैदेहः; वैदेहस्य अपत्यं त्री -वैदेही, Sita. Malaya | 
is the southern part of the western gliats in Travancore. | 
आ Haar- Here the ablative in मलयात्‌ is due to the par- 
ticle आ. फेनिल = फेन +393 | छायापथ (lit. shady path) is the 
milky way known as आङाशगङ्गा। This galaxy, seen clearly 
in Autumn, appears to divide the sky into two halves; 
hence the comparison here. आविष्कृताः चारवः ताराः यस्मिन्‌ तत्‌ = 
आविष्कृत -चारु-तारं | 285٥-0518: श्यताम्‌ | ೫-11 | 
sing’ Imperative (लोटू) of gx (TA) [ 78-۲) — 
Tag | परय- qaqa | पश्यानि-पद्याव-पश्याम ] 

ತ गुरोः-० Sagara, деш इच्छा यस्थ स: -वियक्षु:, तस्य -यियक्षोः 
(desiderative form of аз), कपिलेन--09 sage Kapila, The 
word is taken by some to mean इन्द्र on the authority of the 
Vaijayanti— कपिलः कपिलो वर्णः कपिलः पाकशासनः | मेध्य - fit to 
be sacrificed, hénce holy, मेध्ये ae -the horse which was in- 
tended to be sacrificed by Kapila at his hundredth horse- 
Sacrifice, It was Indra who took away the horse to the 
28181೩ and hid it behind the sage Kapila, नः पूर्वैः~by our ` 
ancestors, the sixty thousand sons of Sagara, who exca- 
vated the earth to reach the Patala in search of the horse, 

4, ARTA: असमात्‌ गर्भ दधति- the solar. rays bear from 
this a fetus, Cf. Supra X 58; and नवमासधृतं गर्भ भास्करस्य 
THR: | पीत्वा रसं समुद्राणां दयौः प्रसूते रसायनम्‌ || Ramayana K. 
XXVIII 3. वसूनि etc. refers to the developing of pearls in 
the sea. आपः एव इन्धनं चस्य सः , तं — अबिन्धनं (वाह). This is 
the ‘submarine (Badaba) fire, ЧЕТ ज्योतिः — the delight- 
giving luminary, the moon. The reference here is to the 
appearing of the moon along with thirteen other gems, 
from the ocean when it was churned for nectar, (1) дй 54 
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CANTO XII 61 


| ‘plu, Present of धा. (2) अदनुवते ШІ plural present of अशू V conj 
॥ Atm. (3) बिभर्ति III sing. present of چا‎ (4) अजनि lll singular 
| Aorist ga of जन्‌ Atm. 76 अजनिष्ट - अजनिषाताम्‌- अज- 
4 fad | अजनिष्टाः - अजनिषाथाम्‌ — अजनिध्वं, अजनिदवम | अजनिषि — 
| अजतिष्वहि - अजनिष्मद्दि | 
5. तां ai-The repetition of ೩ pronoun expresses diversity, 
| variety. The ocean has diverse states such as its swelling 
ಹ its ebbing, tides, storms etc. Visnu also has diverse forms 
1 viz, the different Avatars. Hence the comparison. 1೪. 
refers to the vastness of the ocean and the great power of 
| Visnu. qa Вет: The directions are ten. 21991018 AD 
| अवधारणीयं; न अवधारणीय — अनवधारणीय that which cannot be 


] comprehended. अयमिव हञ्यते ¬ ЕЕ (of this nature or form) 
* तस्य भावः - ईृक्ता, तया = EWA | چي.‎ परिमाणम्‌ अस्य - इयान्‌ (of 
this measure or magnitude) ; तस्य भावः --इयत्ता, तया - इयत्तया | 


6. नाम्यां प्ररूढं अंबुरुह एव आसनं यस्य सः, तेन - नाभिप्ररूढाम्ुरुहा- 
ma is said to be 


The creator Brah 
ut of Visnu’s navel. As he 
to attend to the work of cre- 
संस्तूयमानः Present part, 
पान्त. योगनिद्रा is a 
with others 


सनेन qualifies प्रथमेन धात्रा, 
seated on the lotus sprung 0 


` created ten other Prajapatis 
called the first creator. 
युगान्त here means Fir 


person enjoys communion 
leep or without consciousness out- 


ng drawn back the universe es 
1 indestructible form. पुरुषः — the 
na, अमुं 2171-25 here. 


. ation, he is 
| of eq in the passive. 
` trance in which the 
x while he appears to be as 
wardly. लोकान्‌ संहृत्य havi 
| resolving it into its origina 
Primeval Being, Visnu, Naraya 
| The accusative of असुं here (instead of its locative) is due 
1, to the upasarga अधि in अधिशेते by the rule अधि-शीढ at 
Uf आसां क्म Panini 1-4-46, The roots शी, खा ५ आस when 
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preceeded by अधि govern the accusative of the site of the 
action. अधिशेते 111 sing. present of शी (Atm) with अधि [शोते 
= शयाते - शेरते। शेप्रे - शयाथे - शेध्वे | शये - शेवहे - शेमहे | 1 

T. पक्षान्‌ (=wings) छिनत्ति इति पक्षच्छित्‌, .तेन - पक्षाच्छिदा 
qualifies गोत्रभिदा [गोत्रान्‌ (= mountains) भिनत्ति इति, तेन ] 
Indra issaid to havecutoff the wings of the m 0517४ 8.10 
deprived them of their flying power. आत्तः (= removed) गन्धः 
(= pride) їчї ते - आत्तगन्धाः | शरणे (= रक्षणे) साधुः - शरण्यः able 
to protect, ayaa: (indeclinable) - by hundreds. महीं धारयन्ति 
इति महीम्राः- mountains. 3999: (=great trouble) येषां अस्ति इति 
उपड़विन: | धर्मेण उत्तर: -धर्मोत्तरः ; उत्तर as the last member of a 
compound has the sense of ‘rich in’, मध्यमम्‌ - aneutralking. 
आश्रयन्ते u plural present of fiz with ЭТ in the Atm. [ssa 
A - श्रयन्ते | श्रयसे- श्रयेथे - श्रयध्वे | श्रये - श्रयावहे - श्रयामदे | ] 

8. четте - The nether world to which the earth had 
d आदिभवेन पुंसा - by tho Primeval Being, viz, Visnu in 
his Varaha (Boar) incarnation, The earth is Suid to have 
sunk down in water, being unable to bear the weight of 
the mountains and that Visnu raised it, putting on the 
Varaha Avatara, प्रयुक्ता उद्वहनस्य क्रिया यस्याः सा, तस्याः सुवः | 

, उद्वहन - 1. uplifting 2. marrying. This К UTI senso n 
fies the use of वक्त्रावरणं the veil worn by the bride 5 her 
face during the marriage, Cf: — “यथा पुरुषेण सम्पादितकरग्रहण- . 
क्रियाया योषाया विवाहकाले TEATAN gaged भवतीति धवन्यर्थः ? - 
RM ыш. अस्य — of this ocean. 17417% 
लभ i अभः, Note that it is the sheet of waters 
es ort while on the surface of the earth and 

ing quickly as the earth was being raised up by the 
Boar, that is being compared to the thin veil 4 š | 
worn by the ° | 
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एव-प्रवृत्तमात्रः ЧІ --іпблійме of पा (पित्र्‌), आवर्ते- a whirl 
pool. घन - cloud. wf} (indeclinable)— excessively, प्रमथ्य- 
प्रानः present passive participle of मथ्‌ with ೫. भूयः (indecli- 
1೩16) -again. आभाति 111 sing. present of भा with आ [भाति 
-भातः - भान्ति | भाति — भाथः- माथ | भामि — मावः — भामः ] 

15. अयस्‌ (neuter) — Iron. अयसः चक्र, तेन акп - अथश्चफ्रनिभः 
(nityasamasa), निभ means We» expresses resemblance. 
C६:.....-स्युरुत्तरपदे त्वमी। निभसङ्काशनीकाझप्रतिकाशोपमादयः।-^७7९' 
ame... .नी ला can apply to वेला and कलङ्करेखा . ತ 

31,14 above, After this, the following verse is noticed in 
some editions— 
انا اا‎ адган | 
queues बिभाति वेला कलड्ठःलेखामलिनेव धारा ॥ र 
16. The Ketaka (Pandanus odoratissimus) flower 15 fa 
- in pollen and smell. संभावयति 111 sins. present of bie BEA 
of भू with समू; it means ‘decorates’ ado : ao ಸ 
यस्याः ar- आयताक्षी; the vocative of this is आ ч ган 
` is another reading, in which case it qualifies ss ay 
कालहानेः - 7. मण्डनक्रियया कालहानिः, तर्याः ыт د‎ gue 
я: | बिंबाकारः अधरः fiar; तस्सित्‌ बडा e سه‎ 
Taal, атах (resolved as 800४०) 18 ӘМ dod 
class. According to Vamana it is a मध्यम 
Bi अघरं dá यस्मात्‌। а ints out to Sita 
ITT have crossed the ocean. Rama pe सन इति 
E eiue of trees on the shore. ಗ M 
| E tent RE m M T pis and फलावर्जित- 
` सानि मुक्तापटलानि यस्मिन्‌, mo ey qualify 7م‎ 
` पूगमाळम्‌ ( फलैः आविताः DM F न त) 48 i 
| “in a short while. . 
` Mg-Past Part. of आपू with Я. 
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` 18. करभे इव ऊरू यस्याः सा-करभोरूः; the vocative form is 
aala. According to Mallinatha & Raghavabhatta, करभ is 
‘the curved part of the palm between the wrist and the 
small finger’. According to others itis ‘the round upper part 
| of the trunk of an elephant’. करभोरूः thus can mean ‘the 
lady who has thighs tapering gracefully like the upper part 
of the trunk of an elephant’. तावत्‌ (Indeclinable) - Just, 
मृग इव प्रेक्षते - मृगप्रेक्षिणी; vocative मृगप्रेक्षिणि, йаа: — be- 
coming more and more distant; (а 9 compound). न दूरः ¬ 
अदूरः, अदूरः दूरः संपद्यमानः-दूरीभवन्‌; विशेषेण दूरीभवन्‌ - विदूरी- 
भवन्‌; तस्य || निष्पतति - (emerges from) III sing. present of 
पत्‌ with निः. 

19. In the sky, the region'of the gods is uppermost; 
‘below that is the region of winds; still below is the region 
of clouds; the lowest is that of birds. The aeroplane moved 
in these different regions according to the wish of Rama. 
Fahad sometimes; in some place. पततां - of birds, संचरते 111 
sing. present of चर्‌ with яд | प्रवर्तते-111 sing. present of 
gq with q. पश्य - see sloka 2 above, Perhaps the aeroplane 
came down nearer the earth when Rama pointed out the 
places of interest to Sita < 

20. 751೫೪) इन्दरश्व-महेन्द्रः ; महेन्द्रस्य द्विपः - HERT: तस्य दानं; 
० दानस्य गन्धः अस्य अस्ति इति - महेन्द्रद्विपदानगन्थिः | द्वाभ्यां तुण्डाभ्यां 
fafa इति द्विपः || Aano – ће river Ganges flowing in three 
courses viz, 1, in the sky 2, on the earth & 3, in the Patala. 

Ва यौवनं the noon. आचामति- (drinks up; sips off) Ш 
sing. present of जम्‌ with आ. 

21, afz- This term 15 026 of endearment, although lit- 

erally it means an extremely irascible lady. Commentators , 
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ಟಕ ಚತ‏ دد شا 


“have taken the literal sense of the word and strained much 
«to justify the use of it here, which is all uunecessary, 
*विद्यदेव बलवं - موم‎ o Rae येन सः; qualifies घनः 
* subject. Figure- Salar. आमुञ्चति — (offers) III sing. present 
à of मुच्‌ ( मुञ्च्‌) with आ. 
š 22, अपोढा AAT यस्मात्‌ तत्‌ эте qualifies जनस्थानं. चीराणि 
बिभर्ति इति sega: | समारब्धा: नबाः उटजाः येषु तानि- समारूधनवो- 
gai qualifies आश्रममण्डलानि | स्वं अनतिक्रम्य यथास्वं | अध्यासते 
III plural present of आसू with अधि. [आस्ते - आसाते — आसते | 
` आस्से -आसाथे - आध्वे | आसे - ATER - आस्महे ] For grammati- 
` cal note, see sl, 6 above, 
С. 23. खळी а spot of ground which 15 by nature level and 
"beautiful. विचिन्वता-115(0एप (81 sing, of the present po: 
of चि with वि upasarga, 495 — an ornament furnished uie 
"tiny bells and worn on the ankle; an anklet, When AE 
was being carried away by Ravana, सीता threw down severa 
‘of her ornaments, hoping that if Rama should come oe 
them, he may be able to know the direction in Е sne 
was taken away, See Ramayana 11 8 29. 3& ЫЫ) ಸ 
qaid which had assumed silence. سنا‎ separation. wee 
` इयत- sing, Imperfect (uz) of the ತ of ELEM 
Td | अदृद्यथाः ERÎ = ETT 
- अह्श्यावहि- अदऱ्यामहि ] Active - Î विचिन्वन्‌ अहँ तू पुरम्‌ अप 
24. भीर vocative sing. of ate (D). v pe 
_ thus, as she shudders at his pronouncing the X ed ; अप is 
यतः-indeclinable अपनीता — carried ಮ E паа d ; 
- 5 ‘coreibly’. Read d मागमेताः कृपया 
. Used here in the sense of forcib y दता नमिताः पछवाः पाणि- 
_ छता में | कपया संता में misprint. وره‎ खावयवभूताभिः 
* स्थानीया यामिः तामिः आवर्जितपछवाभिः 1919: 


ನ 
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लताः मार्ग मे अदशंयन्‌ हस्तचेष्टया असूचयन्‌ | The plants also have 
life and feelings. See Manu. “अतः संज्ञा भवन्त्येते सुखदुःख- 
समन्विताः > अद्शंयन्‌ 111 plural Imperfect of the Causative of 
इश्‌ [ अदर्शयत-अदशयतामू-अदर्शयन्‌ | अद्शयः-अदर्शयतम्‌-अदशेयत | 
अद्‌शेयम्‌-अदशयाव-अद्शयाम ] : 
25. निगता ब्यपेक्षा (desire, inclination) यासां ताः (मृग्यः). गतिं 
जानाति इति गतिज्ञः; न गतिज्ञः अगतिज्ञः; तं मां। समबोधयन्‌ THI plural 
Imperfect of the causal of FT with सम्‌ [अत्रोधयत्‌-अत्रोधयताम्‌ 
¬अनरोधयन्‌ etc. as in the conj. insl, 24. ff locative sing, 
of दिक्‌ (fem). उद्गता (upraised) पक्ष्मणां राजिः येषां तानि-उद्गतपक्ष्म- 
राजीनि। Compare this sloka with Ramayana III Ixiv, uqg- 
- मुक्ता नरेन्द्रेण ते मृगाः सहसोत्थिताः | दक्षिणाभिमुखाः सर्वे दर्शयन्तो नभः" 
स्थलम्‌ || मैथिली द्वियमाणा सा दिशं यामभ्यपद्यत। तेन нїп गच्छन्तः 
निरीक्षन्ते पुनः पुनः | 
26. माल्यवात्‌-Some small mountain range of South 48 
not yet identified with any one of modern name. It is said 
to rise up from the eastern side of the Meru mountain. It 
is also called पारियात्रिक. Acc. to Ramayana, Rama lived on 
this mountain for sometime after installing Sugriva on the 
throne of Kiskindha, अंबरं लिखति इति अंबरलेखि. अंबरं (शब्द) राति 
इति अंबरम्‌ | पुरस्तात्‌ indeclinable, पयः (neuter) — water. विप्रः 
योग-500872807, 8# (indeclinable)— simultaneously; toge- 
ther. आविर्भवति III sing. present of भू with आविः; agrees 
with its subject T$ | 
21. कदम्बस्य इद-कादम्बं, The Kadamba (Nauclea orientalis) 
“is said to blossom at the advent of new clouds. See मेघदूतम्‌ 
1 25, अर्धे यथा तथा उद्रतानि-अर्धोद्रतानि; अर्धोद्वतानि केसराणि AC 
तत्‌-अर्धोद्गतकेसरं। स्निग्धाः —pleasing. शिखिनां केकाः -The pea 
‘cocks utter loud notes and dance spreading their plumage ° 
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+ чет 


on hearing the rumbling of clouds, The smell of the 
` Kadamba and the notes of the peacocks consequent upon 


-the advent of fresh clouds,—every one of these being 
by itself an excitant of passion, became unbearable to 
Rama who was separated from his wife Sita, ಇಚ್ಚಕ್ಷ:-111 plu. 
perfect of भू ; see sl. 8. 


28. कम्पः उत्तरः यस्मिन्‌ - कम्पोत्तरं। s-an embrace. 919 


विसारयन्ति इति-गुहविसारीणि | अतिवाहितानि —endured, कथं चित्‌- 


with difficulty. 


29. आसार-& sharp heavy shower, 9154 -the vapour issu- 


ing forth from the parched ground; this is compared to em 
विवाहाभिधूम. विइम्व्यमाना-९in8 imitated; present passive 


part. of 5890 ए , अक्षिणोत्‌ IIT sing. Imperfect of क्षिण (to 


wound) 8th conj. [अक्षिणोत्‌-अक्षिणुताम्‌-अक्षि्बन। अक्षिणोः-अक्षि- 
णुतम्‌-अक्षिणुत | अक्षिणवम-अक्षिणुव, अक्षिण्व-अक्षिणुम, अक्षिप्म | 


30. अन्तस्य समीपं -उपान्तं; वानीराणां बनानि ~ वानीरबनानि; उपान्त 


zx प॒गूहानि। 
. वानीरबनानि-उपान्तबानीस्वनानिः तैः उपगूढानि 3 कयाः -आलक्ष्याः, CF: 
igna ते सारसाः - ۱ 9191: ईषत्‌ लक्ष्याः у 


योगजे। aar fatigue of journey. 
a traveller. (1-111 sing, 


present of पा (पित) [पिचति-पिबत:- fafa etc. ] 


:. «ajd that when Rama, 
j _Not separated. It is sai 
кет o was bemoaning the loss of 


t him and that he 
o suffer separation during nights, 
keep together through- 
ach one of the pair remains 
r or lakeand calls to each other 


अन्योन्यस्मै «ЧЇЧ उत्पलकेसराणि यैः तानि- अन्यो,.. 
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sitting on the bank of Pampa, 
Sita, the Cakravaka birds laughed ೩ 
therefore cursed them t 
The male and female of these birds 
‘out the day; but during nights e 
on opposite banks of a rive 
` in doleful cries. 


came ईषरदथेऽभिन्यापतौ सीमार्थे धातु 
The eyesight दृष्टि! is taken to be 


bv 
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राणि qualifies 5219. दृरं च तत्‌ अंतरं च; दूरान्तरे वर्तते इति; Qa- 
दूरान्तरवतिना || gem सहितं यथा तथा-सस्पृहम्‌ || 

32. तरारोकळतां-H९९ लता is in the sense of a ‘branch’, 
‘plant’, a small tree. स्तनौ इव अभिरामो «19891; ताभ्यां अभिनम्राम्‌- 

WEIL... AAI परिरव्धु कामः, परिरब्धुकामः यस्य सः , Note that 
the nasal of the infinitive of purpose is dropped before काम 
or मनस्‌ by the एद्वा(1!:9-लुम्पेदवरयमः कृत्ये तुंकाममनसोरपि This 
is the उन्मादावस्था of Rama, due to love. 

33. For विमानान्तरलंबिनीनां ೪.1. विमानान्तविलंविनीनां. अतर-17- 
side; in the interstices, 3jq—end. The flying up of the Sarasa 
birds on hearing the sounds of the bells of the aeroplane, is 

_ taken as their flying up to welcome Sita. प्रतिन-उत्‌--त्रजन्ति इव 

| =the इव here indicates the figure उत्पेक्षा | ब्रजन्ति III plural 
present of язу [त्रजति-त्रजतः - ब्रजन्ति etc. ] 

34. एपा isa misprint. Read एषा; qualifies पञ्चवटी. Ware: 
(slender) मध्यः (waist) यस्याः सा; तया-पेशलमध्यया with 6 
to indicate that Siti was too delicate for such work and 
that, in spite of the delicacy of her body, she did all that 

` because of her affection for the trees and plants. उन्मुखाः 
STAT: यस्याः सा; to go with पज्चवठी | The Pañcavati is the 
tract on the Godavari river near Nasik, The five trees 
after which the place is known by that name, are अश्वत्थ, 
Fra, धात्री, ಇಳಿತ and वट, आनन्दयति UI sing. present of the 
Causative of नन्द्‌ With आ. š : 

ER गोदायाः समीपे-अनुगोदम्‌ | For the use of गोदा for the 
river गोदावरी CH गोदा गोदावरी नद्यां मधुरा मधुरापुरी | 86 
कविकायां च ed गवेधुका || gaaat: (from hunting) FAT 
midge: | तरंगाणां वातेन-तरंगवातेन | रहः (indeclinable)—in 
private, Say (lap) निषण्णः मूर्धा यस्य 9; -उत्सड्ननिषण्णमूधा | वानीर ° 
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-cane plant, The vl, aq for gq: along with the following 
commentary on स्मरानि, is noteworthy- स्म इति पद्‌ पृथक्‌ क्रियते 
रामि इति पथक | सुप्तं (दायनं) रामि स्म । रा आदाने; अस्मात्‌ मिप्‌ | 
Maar अस्मि इन्यर्थ:। स्मरामि 1 sing, present of समर | In the 
case of रामि (स्म), रामि 1 sing. present of रा (to take) 

36. भ्रवोः सेदः --भ्रभेदः, Whe एव- ्रमेदमात्रंः तेन-भ्रमेदमात्रेण | 
मधोनः — gen. sing. lts nom. sing. is HAT, मघवन्‌ or 99919, 
Vide Panini 6-4-128 मत्रवा बहुलम्‌ | मह्यते (पूज्यते) असो इति 
मघवन्‌ Nahusa the eldest son of Ayus, attained the posi- 
tion of Indra when the latter “lay concealed under waters 
to expiate the sin of having killed Vrtra, a 586 
While in that position, 7 thought of winning the love of 
Indrani and caused the seven sages to convey him ina 
palanquin to her house On his way he asked each of them 
to be quick using the words ‘sarpa ‘sarpa (move on, move 
on), when one of the sages, Agastya cursed him to Become л 
sarpa (serpent). He fell down from the sky, and ` i 
in that wretched state, till he was relieved from it by ae 

-dhisthira; The story of Nahusa is. told differently in te 
-erent parts of the Mahabharata, 91 यो 129 es dee. 
isa deviation from Panini, because, according ae 
laid down by him, no word whatsoever should » а 
base ending in आम्‌ and the forms आस, ಸ್‌ e पक 
frequently deviate from this rule. See Ws eot 
86, & Buddhacaritam 75 —oft ps t 
` Agastya is seen as a 
Sire ня: fafa 4 between the latter 
southern part of the sky This star б ше ಯ 
half of Sravaga and the pns ue kisa ufa- turbid, 
५ the waters on 6 earth become : 
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muddy. भूमौ भवः-भौमः | स्थानपरिग्रहः= आश्रमः | चकार-111 sing, 
perfect (fea) of कृ [चकार - चक्रतुः - 7: | चकर्थ ¬ चक्रुः -चक्र | 
चकार, चकर - चकृव - H 

37. त्रेतामि - The three-fold fire, єт आहवनीय апа 
दक्षिणामि. Cf: पिता च 11131871 ؛‎ | गुरुराहवनीयस्तु 
सामिनिता गरीयसी || Manu H 231, न निन्द्या errem अनिन्या 
कीर्ति: यस्य तस्थ- अनिन्य्रकितेः | आक्रान्तः विमानस्य मागः येन तत्‌ - 
आक्रान्तविमानमार्गम्‌ ; qualifies त्रेताम्रिधूमाग्रम of which 8 
(हविर्गन्धः अस्य अस्तीति) is another विशेषण . रजसा .विमुक्तः - freed 
from impurity, the effect of 1701001116. लघिमा - lightness, 
समइनुते- Ш sing, present of अश्‌ with सम्‌ 5th conj. [भञ्चुते- 
. अइ्नुबाते-भइनुवते। अश्नुषे-अश्चुवाये-अस्नुध्वें। असनुवे-अश्नुवहे-अस्नुमहे 

38. mail; -Satakarpi (or Mandakarni) was a sage who 
practised severe penance in the Dandaka forest for 10000 
years. At this, the gods got alarmed and sent down five 
nymphs to lure him away-from his penance, The nymphs 
succeeded and made the Sage Create a house under a lake 
of water, where the sage could enjoy the company of them 
undisturbed. The lake was called Paficapsaras after those 
five nymphs, विहाराय वारि-विहारवारि | मेघानाम्‌ अंतरे (मध्ये) ईषत्‌ 
लक्ष्यम्‌ -मेघान्तरालक्ष्यम्‌ | आभाति see s'loka 14, 

39, पुरा- Before Satakarni was lured away from penance. 
दर्भाणां अङ्कुरा एव-दर्भाकुरमात्रं; तेन वृत्तिः यस्य-दर्भा, . .वृत्तिः। 7 
subsistence, समाधि-concentration of mind on one parti 
cular object. मधोना- Instrumental sing. of मघवा (Indra). 
किठ-1( is reported. पञ्चानां अप्सरसां aad, तदेव कपटमन्धं ( कूट” 
FA) - पञ्चा, . बन्धम्‌ || 'मृगसाहचर्यात्‌ मृगवदेन बद्धः? इति भावः | He 
was lured into the trap of the youth of the nymphs, just 25 
deer, his companions, are lured into snares. 
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40, तस्य-01 S'štakargi. अंतर्हितश्रसौ सोधश्र-अंतर्हितसोंधः; d 
मजति इति अंत . . urs; तस्य। प्रसक्तं यत्‌ संगीतं, तत्र मृदङ्गधोषः | 
naqd- 1. continuous; 2. begun, Cf;- सङ्गीताय प्रहतमुरजाः fama- 
गम्मीरधोषम्‌ | Megha. П 7. वियति गतः – वियद्गतः | चन्द्रशालाः - 
‘upper apartments. प्रतिश्रुत्‌ - echo. करोति 111 sing, pres. of कृ. 

41. हविर्भुक्‌-7९. एधाः (fuel) विद्यन्ते येषां; तेषां-एधावताम्‌ | 
ललाटंतपः (that which scroches the fore-head) ललाट तपतीति. 
Note that the nasal of ललाट is retained as itis followed by 
qq with the खश्‌ (अ) affix. सत्त (seven) 999: (horses) अस्य — 


^ A 
सप्तसप्रिः - the sun; ललाटंतपः чнай: यस्य सः; eee 
Thesage was in the midst of five fires, viz. 18 Бе 
him and the scorching sun above. ಗಟ ता 


1) — gentle, 
called पशञ्चामितपस्‌. दान्त (past part, of दम्‌ 4th roni ಸ್‌ s 
Sutiksna had Rama, Sita and Laksmana as Bekas qm 
the Dandaka forest earlier for some time. d by his aus- 
delivered to Rama the worlds he had acquire 


terities. ೫518-1115108, present ووی‎ dle; waist band, 
42, हासेन सहितं प्रहितानि ईक्षणानि। मेखला - 29 ae E 
> isturb. Note the us 
fimi अलं هدې‎ ٧١ enough to distur Raga सुराङ्गना ete- 
tive with अलं। जनिता इन्द्रस्य शङ्का а के E also. 
Obviously इन्द्र had sent nymphs to distur ا‎ 
43, अक्ष-The seed of the tree 7160001718 M ae 
, अक्ष- : —her 
is used for the beeds of the rÓsary- und ಸ sing. 
genitive of gaa is कर्मणि ಇಳೆ! a ш ता; डुनाति इति 
‘of one who scratches. А 0168 6 
ಸ ad al सभाजनें-1० honour; (the Wr c 
Eo spain a proper manner; ae ey "a 
this direction. FIJI sind. presen 9 a ` युज्ञाथे - युदृध्वे | 
प्र in the Atm. [बुङ دنو‎ 2 ; 
 युज्षे - युज्ज्वद्दे - ಸಾಗ] 
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` 44. JATA- 4 person who is under a vow of 81161106. The 
nasal in वाचं and gi comes in irregularly in аан and 
giz 765017, किंचित्‌ goes along with कंपेन; किंचित्‌ ald कंपयित्वा. 
eqquri-obstruction. aga अर्चीषि यस्य सः - ಶಕೆ (sun) 
तस्मिन्‌ | संनिधत्ते 111 sing, present of धा with सं and नि [सं+नि+ 
धत्ते-दंधाते -दधते | धत्से - दधाथे- ಇಚ್ಛೆ | दधे दघ्वहे-दध्महे। 

45. अदः (neuter) - This; visible there. शरण्यं-शरणे साधु. 
पावन —Sanctifying. शरभङ्ग was a sage in whose hermitage 
Rama halted during his journey inthe Dandaka, after 
Viradha was killed by him, आहितामे: - आहितः aft: येन, तस्य. 
THF had maintained the garhapatyagni since a long 
time, When Rama visited him in his hermitage, he felt 
that the fruit of his penance was gained and threw himself 
into fire, As his body was consumed, a fair youth rose up 
from the fire and in that form the sage went to the Brahma- 
loka. See Ramayana III v. मन्त्रपूतां qualifies ag-objective 
sing. fem. зе Ш sing, Aorist of हु (3rd conj) [эте 
-अहोशम्‌-अहौषु। अहोषी:-अहोष्म-अहौष्ट | अहोषम-अहौष्व-अहौप्म | 

46, छायाभिः विनीतः अध्वपरिश्रमः यैः तेषु | भूयिष्ठानि (बहुमतानि) 
संभाव्यानि (छाध्यानि) फलानि येषां तेषु। संभाव्यानि is taken by some 
commentators to mean प्राप्यानि | सपयां=पूजा | 75 खिता - 
TART पादपैरनुष्टीयते seri: | 
_ 4T. The Citraküta is compared to а bull. Hence A. धारा० 

and В. mo apply to both the mountain and the bull. 
ЗТ —з 4 7. घाराणां war: तैः उद्गारि; दरी एव मुखं यस्थ 2. 
धारया खनोद्वारि दरीवत्‌ मुखं यस्य. В 1. эй өш: siga एव 7 
यस्य 2. शुङ्गाग्रयोः eH: अंबुदवत्‌ बप्रपङ्कः यस्य, Here qq is 7۳ 
the sportof bulls butting against the.bank of a river by 


means of еіс horns. “उत्लातकेलिः agra: बप्रक्रीडा निगधते” 


शब्दाणेवे یځ‎ = 
शब्दाणवें | बन्ुराणि गात्राणि यस्याः सा; तस्याः dafa- gana 
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Fyt—pretty, yargi Fez (hump) अस्य अस्ति इति ककुद्मान्‌, ಕರ 
^» 

maddened. चित्रकूट: This is a hill near Prayaga, situated 
on the river Paisuni. It was here that Rama lived first for 
sometime after leaving Ayodhya, Thisis now a pilgrim 
centre. He]: — neuter objective sing. बच्चाति - holds; fastens; 
III sing, present of q4, 9th conj. [ 8271-71 -qafa | 
बघ्नाति ೨ aster: ado | чат -बघीवः- atat | ] 

48 The Mandakini is compared to मुक्तावली. प्रसन्न ० applies 
to both. प्रसन्नः (- 1. clear 2. bright) स्तिमितः (= 1. steady 2. 
fixed) чате: (1. flow 2. continuity) 67 सा (7. सरित्‌ 2. मुक्ता- 
वली), विदूरान्तरभाव - the existence of ೩ great intervening 
distance. नगस्य उपकण्ठे- by 6 side-plot of the mountain, 
कृण्ठगता - worn on the neck. भाति — see sloka 14. 

49. gard: -Well grown. गिरेः ag- अनुगिरम्‌. अनुगिरि Sani 
other form. Fale कुरवतू आपाण्डौ कपोले शोभी TUS: | ача: or अव- 
तैस! ೨ ваг ornament, According to भागुरि, अ in the a 
अव and अपि drops off; vide— аб भागुरिरह्लोपमवाप्योरुपसगय ‘| 

50. अनिग्रहत्रासाः (दण्डमयरहिताः) अपि विनीताः Fat ase 

ಲ ान्चन ಸಾ 
अस्मन्‌ तत्‌ | अपुष्पलिज्ञात्‌-पुष्परूपनिमित्तं विना ಇತ್‌ | UR as 
ग्राहिणः zem यस्मिन्‌ ЧЧ! afa- One of the seven cele x $ 

. 2 = . * e 0 
sages forming the Great Bear, He isthe ಬು A 
laws known as अत्रिस्मृति. In the ಹ Б T Rama 

- produced the moon from his eye. His wi E E БЕ ной 
‘and Sita visited them in their hermitage, oe ae dowar 
of their exile, उदग्रतरप्रमावम्‌-० an eoa y ma पुरुस्य, 

51. qq The seven sages are HT; अत्रि, पुद, s 3 

art 4 वसिष्ठ, The Satapatha Brahmana give 
कतु, ч. апа व o मित्र 7 गोतम जमदग्नि and 
different list - कश्यप, अत्रि, HEED? विश्वा He b ihre in the 
वसिष्ठ, These sages are usually described as ba ಕ + 
) heavenly Ganges and plucking gold lotuses therefro 
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offering worship. Cf: Kumara, I 16 and II 44, प्रवर्तयामास 
etc. Anasuya, the wife of Atri, made Ganges flow near her 
dwelling, when there was a continued draught for ten 
years. Vide- Ramayana II ch 117. दशवषाण्यनावष्टधा दग्धे लोके 
निरन्तरम्‌ | -मया मूलफले ಶೌ seat च प्रवर्तिता | उग्रेण तपसा युक्ता निय- 
मेश्वाप्यल्कृता || st 9-10, Felat: - the three-coursed river 
Ganges (flowing in the sky, on the earth and in the Patala) 
saa: -त्रीणि अंभकांनि (नेत्राणि) अस्य. प्रवर्तयामास ШІ sing. perfect 
of the causative of gq with प्र. [प्रवर्तयामास- ०मासतुः - ०मासुः | 
०मासिथ- ०मासथुः- ०मास | ०मास- ०मासिव -०मासिम ] 

52. वीरासन is also known ,ېوې ده‎ Def: एकं पादमथैकस्मिन्‌ 

RAR D ~ en 
्यस्योरां ठु संस्थितम्‌ | UNAS वीरासनमुदाह्मतम्‌ | See Kumara. 
III 45. This is one of the five important Asanas viz. qif- 
सन, स्वस्तिकासन, भद्रासन, वज्रासन and वीरासन | The Virüsana is 
said to be the most suited for meditation, This asana is de- 
fined by Vallabha as ಜಗ: ऊर्ध्ववाहुभिः सूर्‍्यावलोकनं वीरासनम्‌। 
This is not the Asana referred to in the 91019, ध्यानं - एकाग्र- 
चेतसा परमात्मचिन्तनम्‌। समध्यासितः वेदिमध्यः यैः ते-सम. . .मध्याः | 
वेदि- raised ground. निवात-absence of wind. वि+भान्ति 1 
plural present of भा; see sloka 14, 

53. उपयाचितः- Addressed with a prayer, उपयाचितक - the 
promise of a gift to a deity on the grant of theprayer (ಹರಕೆ), 
For the prayer referred to here see रामायण II lv 24 “ न्यग्रोधं 
तमुपाथाय वैदेही वाक्यमत्रवीत्‌ чи महावृक्ष पालयेन्मे ad पतिः |” 
प्रतीत:- known as, गारुडमणि- emerald. विभाति see sl. 14. The 
green leaves and fruits of the tree are compared to emeralds 
and rubies respectively. 

. 54. The four 41015, commencing with this, form ೩ 
Kalapaka, as they are syntactically connected, Particular 
names are given to stanzas which are syntactically con- 
nected. Thus two stanzas form a युग्म, three form a RIT, 
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2 
5 a कलापक and more than five a कुलक, Vide-great युग्ममिति 
gd तरिभिः fide | कलापकं चतुर्मिः स्यात्तदूर्थ्वे कुलकं FTAA ॥ 
11 these four slokas, the confluence of the Ganges and 
| described. The main clause is विभाति गङ्गा भिन्न 
प्रवाहा AAAS: (sl. 57)- the Ganges shines with its current 
broken by the ripples of the Yamuna. प्रभया लिम्पन्ति इति, a 
प्रभालेपिमिः suffusing with lustre, इन्द्रमीछ - sapphire. यष्टिः- a 
necklace, & string, अनुविद्धा = interwoven with. उत्खचितानि 


अन्तराणि (the intervening spaces wreathed with) ತ! ಕ | 
55. प्रियं मानसं येषां ते-प्रियमानसाः. Т he lake Me ү y 
favourite residence of the swans, During winter, W Sun 
harmful to them, the swans migrate to a s: kind 
turn to the Manasa in the rainy season. Kadam a “ak 
of water-geese black in colour. कालागुंद- ೩106900 न 
पत्रावळी-ornamental decorations. म-ornament®.P 
56. mêrê: Locking or Lying in the Se 01५ indi- 
variegated. आ (599) लक्ष्य: नभसः परदेश: ಸ OR the re- 
cates that the aeroplane was then moving terstices of the 
gion of clouds and that, through the ae in patches. 
clouds, the azure sky was visible to Ыз ан सां agrees 
у भूषणानि यस्याः | 
57, कृष्णाश्व ते उरगाश्र SMT, ते एव न अवद्यानि- अनवद्यानि 
with qq: (fem) the body of LAUR vocative is AAT. 
(faultless) अङ्गानि यस्याः सा AAT Ns 


14. 
qaq-see sloka 2, 1-6 sloka The two 


wives of the sea. 
5 १-0 the two 4. All rivers are 
S. me Ganges and Yamuna 


husband, 
с of a common 
ibed as the wives $ . पूताः आत्मानः 
न Ed 9 above, जलसंमिपात-०००१५९॥९९ 


lief is that 
x अमिषे _ The common be 
येषां ते- чат ; . अन्न अभिषेकात्‌ 1 Ganga and 
s sma confluence of the two rivers DP d 
n : ri 
p d ಕ one would attain salvation, 657 | 
8 una, : - 


— M MÀ 
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तेष्ां-तनुत्यज्ञां to those who leave away their bodies, i, e. to 
those who die, Xia: नास्ति-there is no rebirth, i.e. they 
attain salvation, But, तत्त्वावबोध -" knowledge of the azas? 
is generally considered the means of salvation, Rama, says 
here, that ablution at the confluence secures salvation to 
persons, although they have no तत्त्वज्ञान. अस्ति 111 sing pres, 
of अस्‌ [अस्ति-स्तः -सन्ति | असि-स्थ:-स्थ | अस्मि -खः - स्मः ] 

59. निषादाधिपतेः- Of the lord of the Nisadas, viz. Guha, 
whose capital was गुङ्गिब्ेरपुर where Rama had his hair 
matted while proceeding to the forest, The Nisadas were 
the aborginal tribes of India, who lived on hunting etc. 
मौलिमणि -crest gem. कैकेयि - vocative sing. फलिताः past part 
Of ¥. अरुदत्‌ Aorist gg of रुद्‌ [अरुदत्‌ - अरुदताम्‌ — अरुदन्‌ | 
अर्दः -अरुदतम्‌-अरुदत। अर्दम्‌ - अरुदाव -अरुदाम | Alternative 
form- अरोदीत्‌ - अरोदिष्टाम्‌- अरोदिषुः | ade: - अरोदिष्टम्‌ - 
अरोदिष्ट अरोदिप्रम्‌-अरो ಈ 

60. The four 910185 60-63 describing the Sarayi river 
form a Kalapaka, See note on sloka 54, पुण्यजन- 1 hese are 
the yaksas livingin Alaka as subjects of Kubera, निर्विष्टः 
(ತಂ) हेमाम्बुजरेणुः यस्य तत्‌. The pollen of the gold 1080565 
would adhere to the breasts of the Yaksa women. as they 
bathed in the Manasa lake (ब्राह्म सरः) created by Brahma 
from the water of his Kamandalu. The Sarayu is the Gogra 
yer, The Vayu purana says that the Manasa lake is the 
076 formed on the south of Meru when the Ganges fell upon 
the Meru from heaven, The three other lakes formed then 
are अरुणोद on the east, शीतोद on the west and महाभद्र on the 
north, 3A: 1) the Vedas, 2). those whose words are 
trustworthy, बुद्धेः अव्यक्तं - Acc. to the Sankhya system of 
philosophy अव्यक्त or प्रकृति evolves महत्‌ or बुद्धि 115. Vide: 
प्रकृतेमहान्‌, महतो5हंकारः अहंकारात्‌ पञ्चतन्मात्राणि, Just as बुद्धि 
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कृति, so does Sarayü from the Manasa lake 
КШ उदाहरन्ति 117 plural present of Z with 57 
1 उदा+हरति - हरतः- हरन्ति etc. | 
ў 61, तीरयोः निखाताः यूपाः यस्याः सा | अनु isa कमंप्रवचनीय and 
governs the accusative राजधानीस | It is not an upasarga, (so 
also प्रति and परि) when they are in the р ० लक्षणा, धीयन्ते 
अस्याम्‌ इति धानी; राज्ञां धानी राजधानी | 217 113-6 sacrifice. 
21-080 concluding sacrifice. кушы 
न पुण्यतराणि अपुण्यतराणि; अपुण्यतराणि पुण्यतराण eq دور‎ 
कृतानि.-- a, च्वि formation. The word has an alternative 
sense ‘changed into boats of पुण्य, (तरी-००४) ೩೦೦, to 
Hemadri. बहति Ill sins. pres, of बहू [afer afoot | 
62. सैकतम्‌ एव उत्सङ्गः (lap); #9199 99; ۳7 s 
mea: — plentiful. पयोधिः Instru. plural of पयस (neu Pac 
milk, 2) water. The river is taken to be P e d 
kings of the Northern Kosalas, asit has supp ie n m. 
water to them justas the nurse feeds children m p x 
of milk, सामान्यधात्री-common nurse Or pome of all. मानस 
मनः . ೫೫೫70-೭66060; regards; see sioka ect ж 
63. सा 34- That very river thus e د‎ xa 
by that venerable king viz. de m 2 d 
و‎ ನ್‌ ಸ n. d upon as a mother. 
of the river which again has been looked up 


"n h š 
उपगूहुति-९111018.089; III sing. present of qg with उप 


`A . 5 वि he बुध्या; 

64. विशेषेण रक्ता-विरक्ता; ೫೫1 ٩ संध्या च un y 

j 1 व्या 26 - पाथर D 

विरक्तसं कपिर - विर्तसंष्याकपिश | प्रथिव्या इद piss 
कक ತ್ತ ; The sufix मत्‌ express 


(neuter) —dust- cae ची, lengthened by Panini 
निन्द deformity, here. The SPT will have their 
NDA (Nine words such as रार, वंश, हठ uoo 
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final vowel lengthened when followed by मत्‌ to form a name 
eg. शरावती, वंद्यावती, हनूमान्‌ etc. ) प्रवृत्तिः- news, information. 
'उजिहीते-111 sing. presentof єт (to abandon) with sq III 
conj. in the Atm. [जिहीते - जिहाते-जिहते | जिहीषे-जिहाथे-जिहध्वे। 
जिढे-जिहीवदे-जिहीमदे] 

65. ೫೫1 (indeclinable) -Surely; verily. पालितः संगरः 
(promise) येन, तस्मै ~ पालितसंगराय | Note the diff. meanings 
of संगर - 1. war 2. calamity; 3. promise 4. bargain 5. know- 
ledge 6. fruit of the Sami tree. Tha promise was to live 
in the forest for 14 years and also to kill Ravana. The 
dative संगराय (agreeing with मे) is संप्रदाने with the verb 
प्रत्यपंयिष्यति | अनघां-अविद्यमानं अप (damage, harm) यस्याः; Ti- 
1, undamaged 2. unpolluted, with reference to regal wealth 
and Sita respectively, मृधे—in а battle. त्वां refers to Sita. 
राम had entrusted Sita to the care of लक्ष्मण, while fighting 
with खर, TAT, etc. प्रत्यपयिष्यति III sing, future of अप्‌ with 
प्रति [अर्पयिष्यति-अपंयिष्यतः-अर्पयिष्यन्ति ९६०; ] 

166. 28-1115 6 पादाभ्याम्‌ अतति (गच्छति) इति पदातिः। 
Note that पाद्‌ changes to qz, before आजि, आति, ग and उप- 
हत 289171 VI iii 52, अवश्थापिता वाहीनी येन सः - अवस्थापित- 
वाहीनीकः। Note that क is added to a Bahuvrihi compound, 

- the lastmember of which [58 नदी (i.e. a fem, word ending in 
- along š org), or a word which ends in a short x, according 
to Panini «9а. V iv 153. चीरवासाः- चीरं (RTE) वासः यस्य 
 सः। अर्घाय د تو‎ अर्थ्यं पाणौ यस्य सः- अर्ध्यपाणिः | अम्युपैति HI 
- Sing. present of इ with अमिन उप [अभुप+एति-इतः- यन्ति | एषि 
` =इथः -इथ। एमि-इवः- इमः | 
_ (67 852 - exti मदपेक्षया-मद्गक्त्या, out of regard for те, 
 अङ्कगत-come to his lap; i.e, come within his grasp. ГЕР 


gee 
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; 
| 


-अभोक्तः- note the use of the accusative Ряд; the genitive 

(Вла: here) is not used with a noun of agency (अभोक्ता here) 

: ending in g in accordance with Panini II iii 69. इदं परिमाणम्‌ 
'एप्रा-इयन्ति. आसिधारं असिधाराया ಕಕ್ಕೆ this is a rigid vow. Vide— 
«дат युवत्या सार्धं यन्युर्धभत्रेवदाचरेत्‌ | 272777 ٧٧7 

Ramil’ also “यत्रैकशयनस्थापि प्रमदा नोपसुज्यते आसिधारत्रतं नाम 
“वदन्ति मुनिपुङ्गवाः 11? अभ्यस्यति III sing. present, of अस्‌ 4th , 

conj, with अभि [अः्यस्यति-अम्यस्यतः – अम्वस्यन्ति etc. | 

68. उक्तवति दाशरशी- Locative absolute. 565 अपत्यं 
‘gar. दाशरथिः ; locative sing. दाशरथौ | अधिष्ठात्री देवता -अघि- 
देवता; तया-अघिदेबतया, ज्योतिष्पथः-note that the word ufa 
becomes पथ at the end of a Tatpurusa compound by the qa 
ऋकपूरन्धूःपथामानक्षे. प्रकृतिमिः- 0५ the subjects, अनुगच्छन्तीति 
अनुगाः; भरतस्य अनुगाः भरतानुगाः, ताभिः; the subjects were 
following Bharata, अवततार III sing, perfect en q छा अन 
ततार-तेरतुः -तेरुः। तेरिथ - तेरथुः-तेर | ततार, ततर- तेरिव xs ] 

69. पुरः सरति इति पुरस्सरः ; पुरस्सरश्च असो Rader 94 ET 
"विचक्षणः ; सेवाविचक्षणश्र असा हरीश्वरश्च; सेवा. . . ACT दत्तः ie 
-स:- सेवा. . . दत्तहस्तः | हरीश्वर the lord of monkeys, : 0 
अदूरमद्दीतलेन еіс. shows that the Puspaka did not 
‘earth and that a flight of steps 5 arranged to glight from 
it, अवातरत्‌ III sing. Imperfect (लड) of तू with un 
'अतरत्‌- अतरताम्‌ - अतरन्‌ । अतर: -SKRGIH,— अतरत 
अतराव-अतराम ? а , 2 : 

70. इक्ष्वाकूणां Е „9 गुरुः ; ಬು He a 
is due to the following प्रणम्य, by क्रियया ಸ s 
“Wad; — pious; self-restrained, पर्यश्रु:-परिगतः अश्र ತ್‌ 

` RÎ smelling an youngster on the head is b pu 
‘indicative of fondness, : प्रेमातिशये एष 7 तस्मिन्‌ भक्तिः ; 
`: Š 
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भक्त्या अपोढः figured महाभिषेकः यस्य सः- 15-71۰5: तस्मिन्‌ -- 
०अभिप्रेके qualifies ЧЁП उपजघों Ш sing, perfect of ят with 
उप [उप+जप्रौ -जप्रदुः-जः | =ч, जघ्राथ-जत्रश्रुः-जघ्र | जत्री- 
जन्रिव -जघ्रिम ] 

71, ия — During Rama's exile, the ministers’ 
beards had grown very much; hence their facial appearance: 
had changed, «ат: मन्त्रिणः -मन्त्रिव्रुद्धाः | araydiq—greeted 111 
sing, Aorist of ग्रह (9th conj) with अनु. वार्तानुयोग - वार्त (of 
welfare) अनुयोगः (question), तेन मधुराक्षरया वाचा [अनु+अग्रहीत्‌ 
-अग्रहिष्टां-अग्रहिषु: etc, ] 

72, दुर्जाते (in adversity) बन्धुः gs: | क्रक्षाश्र (bears) 
हरयश्र-ऋश्षहरयः ; तेषाम्‌ ईश्वरः -ऋक्षहरीश्वरः Sugriva, पुलस्त्यस्य अपत्य 
ga Te: ; Vibhisana, आहतेन- आदरवता goes with रघु- 
नन्दनेन | tn = having passed over, ववन्दे -111 sing, perfect 
of q 1 conj, Atm, [ववन्दे-ववन्दाते ~ ववन्दिरे | ववन्दिषे -ववन्दाथे 
“ववन्दिध्वे | ववन्दे-ववन्दिवहे-ववन्दिमहे ] 


73, gar: अपत्यं पुमान्‌ सौमित्रिः, Laksmana. agg 118 
sing, perfect of Ws with सम्‌. Note that सुज्ञ with सम्‌ means 
‘come in contact with' and governs the instrumental case 
of the person or thing met, उत्थाप्य -indeclinable past part, 


of the Causative of TAT with उतू | zzzi-indeclinable, एन چا ان‎ . 


शिरसं etc, and व्युत्क्रम्य of 5101۵ 72 show that Kalidasa held 
that Laksmana was older than Bharata, The same is the 
view of Bhasa also, See his Pratimanataka, But Mallinatha 
interprets the words differently, इन्द्रजितः प्रहरणैः anita - gx 
जिद्म॒हरणत्रणानि; रूढानि च तानि ०त्रणानि - रढेन्द्रजित्‌+-णानि; तैः कर्कशः 
तेन-रूढेन्दर...कर्करोन Гаа पीडयन्‌। आलिलिहु-31१ person sing. 
perfect of fog with आ. : 
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74 The monkey-chiefs had the power to put on any form 
as they were of divine origin, वपुः (neuter)-body, बहुधा - 


from various places, The Palakapya refers to seven places 
onthe body of elephants as oozing ichor, ' करात्‌ कटाभ्यां 
| मेढाच नेत्राभ्यां ಇ मदर्चतिः || As ichor flowed from several 
1 Places on the body of elephants they resembled mountains 
` on which several streams of water flow. AIRE: iii plural 


perfect of gg with आ [आ+रुरोह - रुरुहतुः - रुरुहुः | रुरोहिथ-रुरुहथुः 
_ रुरुह | रुरोह - रुरुहिव - रुरहिम ] उपंलेभिरे- 111 plural perfect of 
लभ्‌ with उप [उप+लेमे--लेमाते--लेमिरे | लेमभिषे--लेमाये-लेमिध्वे | 
लेभे-लेभिवद्दे-लेमिमहे ] 

75, 3I: (followers) аа: – सानुप्रवः | 5 EEE 
nights) चरन्ति इति-क्षणदाचराः। Although Vibhisana's chariots, 
produced by magical power, were perfectly beautiful, they 
could not come to the standard of beauty of the chariots of 
11 productions of human art, 


76. विळसन्ती पताका AHI विलसत्पताक॑ | अवरजाभ्यां (young- 
er brothers) सह वर्तते इति सावराजः। атаа (indeclınable)—of 
the nighttime, deal पतिः - वृहस्पतिः | विमानम्‌ د‎ sat 3 
the विमान. Note the grammar point; vide note on 516 AE 

17. जगतां प्रल्यात-9०6 loka 8 above, 991719, AAI: 9919: 


T r; त्ति Tras - : 
passing away of rains, मिथिलायाः अधिपतिः- 8148: ; तस्य सुता; 
: तां- मेथिळसुताम्‌। 7 (रावणः) एव कृच्छं , तस्मात्‌ दराकण्टकछात्‌ | 


78, Fae प्रणतीः; प्रणतीनां भङ्गः एव 6 aa यस्य-- 8...9 
qualifies युगं xum: | ज्येष्ठस्य अनुवृत्ति: ; оз जटिळ qualifies 
शिरः. Bharata had matted his hair, following the course of 
Rama, अन्योन्यस्य पावन- अन्योन्यपावनं, mutually sanctifying, 
अभूत्‌ III sing, Aorist of भू [अभूत्‌-अभूताम्‌ः-अभूवन्‌। ayi- 


अभूतम--अभूत | अभूवम--अभूव-अभूम ] 


Rama which were after a 


| 
| 
| 
| 
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тоова 


19. क्रोाधे--३७०॥७४॥ а krosa, If * exactly half a kros'a* 
were to be signified the compound would have been अर्धक्रोराः | 
with पूवैनिपात- Here it is ऋोशस्य अध! (RRR). qma: sub- ! 
jects) gud: यस्य, तेन-- प्रकतिपुरःसरेण qualifies पुष्पकेण | As the | 
subjects walked in front of the Vimana, the Vimana had 
to adjust its speed suitably; hence स्तिमितजवेन | काकुत्स्थः; 1 
ककुदि तिति असा इति ककुत्स्थः; ककुत्थस्थ गोत्रापत्यं पुमाम्‌; here 
Rama. quu isan epithet of Puranjaya, a king of the: 
solar race, and а descendaut of Iksvaku, When ‘in their, 

war with demons, the gods were often worsted, they, head-! 
ed by Indra, went to the powerful king Puranjaya and re 
quested him to be their friend in battle, The latter consent-| 
ed todo so, provided Indra carried him on his shoulders, 
. Indra accordingly assumed the form of a bull, and Pura.s-| 
jaya, seated on its hump (ककुद्‌ ), completely vanquish. `! 
the demons, Puranjaya, is, therefore, called Kakutstha,. 
standing on a hump'"-Apte, प्रतिविहिताः (arranged) उपकार्थाः 
(tents) यस्मिन qq- प्रतिः---काग्रं qualifies साकेतोपवनम्‌ | आयेः-10016 
respectable, Note the def, of the term- * कतंव्यमाचरन्‌ कार्यम्‌ 
अकतेव्यमनाचरन्‌ | तिष्ठति प्रकृताचारे स तु अअर्त्र ति ಇಗ dl? उदारं ಎ. 
extensive, spacious; अधि+उवास iii sing, perfect of qu with 
` अधि, Note that the verb qu with any of the upasargas ತಕ್ಕ 
अनु, अधि or आ will govern the accusative of the site | 


action, Vide Panini -- उपान्वध्याझ्वसः [उवास-- ऊषतु:- ऊषुः | 


26 
» 


ساسا 


ಜುಟ್ಟು مت‎ 
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AMSKRITA SAHITYA SADANA 
2386 Chaluvamba Bgrahar, Mysore 


Sanskrit works with English Translation, Notes etc. 


DRAMA i Sis „е Rs A 
PRATIJNA*YAUGANDHARAYANAM of Bhasa... 2 0 
SVAPNAVASAVADATTAM of 5 а 27 8 
PRATIMANATAKAM of Bhasa s: 3 6 
ABHISHEKANATAKAM of Bhāsa ... out of stock 
PANCHARATRAM of Bhāsa out of stock: 
MALAVIKAGNIMITRAM of. Kalidasa Nes 2 8 
APHIJNANA S'AKUNTALAM of Kalidasa 2 8 
NAGANANDAM of Sri Harsa A 2 12 
RATNAVALI of Sri Harsa d 3 4 
MUDRARAKSASAM of Visakhadatta west 4° 4 
RATNAVALI : Kannada Trans, with Notes... 1 8 

CHAMPU 
NILAKANTHA VIJAYA, Chapter HI . n 1 8 
CHAMPU RAMAYANAM (Bala Kagda) ° `... 10 
Selections in Sanskrit Ргозе and Verse 8 

PROSE 
KADAMBARI: PURVABHAGA (Part I) of Bana 2 8 
KADAMBARI do (Part ID 3 ,0 
KADAMBARI: . do ` (PartIV) 2 8 
KADAMBARI: (Part V) MAHASVETA-VRTTANTA 4 .0 
KADAMBARI: (Part VI) KADAMBARI-VRTTANTA 3 0; 

POETRY 
KUMARASAMBHAVAM Cantos], II & 11141 Kalidasa 2 0: 
do CantoV > 1 4 
io ` CantoVI 1 
RAGHUVAMSAM Canto XIV of Kalidasa 1 


0 

8 

do Canto XIII with Eng.& Kan, Trans, Notes 1 · 4 
KUMARASAMZHAVA Canto lI with Kan&Eng Trans 0 12 
BUDDHACHARITA Lwith Eng. & Kan. Trans. Notes 1 4 
do III with Kan. Eng. Trans. Notes 1 4 
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